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SZÉPIRODALMI és ISMERETTERJESZTŐ KÉPES HETILAP.
^Kiadó-hivatal :

Kálvintér (előbb szénatéri 5-ik szám, I. emelet.

Ide intézendő minden a lap anyagi részét 
illető közlemény.

Előfizetési árak:
Egész évre........................................................  4 frt.
fél évre............................................................. 2 „
Negyed évre.................................................... / ,,

3»iaden vasáraap.

Felelős szerkesztő :

NÉMETH B É LA.

Szerkesztőség:
Kálvintér (előbb szénatér) 5-ik szám, I. emelet.

Ide intézendő minden a lap szellemi részét illető közlemény.

Közlésre -jzánt kéziratoknál kérjük a papír­
nak csak egy oldalára Írni í

A leveleket kérjük bérmentesíteni!
Kéziratok v is - zak ii Idősére nem vállalkozhatunk , azonban 
közlésre el nem tógádo t kéziratok kívánatra két hétig 

visszaadatnak.

A. z Isten haragja,,
Klbeszélés. Irta Németh Béla.

(Folytatás.)

VJ.
Egy unalmas órában, mikor már egyáltalában nem 

akadt más tennivaló, Gyula arra a rendkívüli dologra 
vetemedett, hogy könyvet vett a kezébe és olvasni 
kezdett.

Valami süldő filozófiaik az okoskodásai voltak.
Gyula hatalmasakat ásított olvasás közben, hanem 

egy hely mégis megragadta figyelmét.
„Minden órának szakaszd le virágát — mondá itt 

régibb bölcsek nyomán a könyv szerzője —- mert ha te 
le nem szakítod, a virág elharvad, vagy jön utánad oko­
said» ember, a ki majd leszakítja!“

„Lclkemre! — kiáltott Gyula, a könyvet félredobva 
- ennek az embernek igaza van. Minden órának sza­

kaszd le virágát ! Mi re való is volna sajnálni egy virá­
got ? Hiszen úgyis el hervad, vagy leszakítja más. Úgy 
van, minden virágot, mely utamba akad, magam fogok 
leszakítani!“

Egv fiatal embernek, ki oly gazdagság hírében áll, 
mint Gyula állt, sok virág akad útjába.

S Gyula bú maradt elvéhez, leszakított minden vi­
rágot, nehogy maguktól hervadjanak el.

Hanem ez sem tartott örökké. A városi virágok

megismerték a veszélyes virágtépőt, s nagyon kezdtek 
óvakodni tőle.

Azt gondolták, hogy mégis csak jobb, ha úgy her­
vadnak el maguktól.

Hanem azért Gyula sem esett kétségbe.
„Annál jobb — mondá. —■ Úgyis nagyon megun­

tam már ezt a sok művirágot. Hódításaim koszorúja an­
nál szebb lesz, ha egy-két természetes, mezei virágocs- 
kál is fűzhetek belé.“

Néhány nap múlva Gyula azzal lepte meg jó 
czi ni lm rá it, hogy elutazik a fővárosból. Azok persze meg­
ijedtek ezen de nagyon. Hogy is ne! Egyszerre vége 
lesz akkor a sok jó potyának.

Mindent elkövettek, hogy lebeszéljék Gyulát szán­
dékáról, hanem Gyula hajthatatlan maradt. Azt mondta, 
hogy megrongált egészsége okvetlenül megkíván egy kis 
levegőváltoztatást.

„Hát aztán hová mégy?“
„Még magam sem tudom. Majd ahol legalkalma­

sabbnak találom a levegőt.“
Magában pedig ilyenformát gondolt még hozzá:
„fis ahol legszebbnek találom a virágokat.“



08

Egy pár nap múlva Gyula csakugyan elhagyta a 
fővárost.

FI gesz kis körutat tett a vidéki városokban, s vegre I 
abban a városkában állapodott meg, hol ismerőseink, az 
öreg Hantos és Balognő laktak.

Itt találta legalkalmasabbnak a levegőt.
Még megérkezése napján egy kis szemle-ütat tett 

a vár. skában. A városka „virágjai“ felől akarta magát 
tájékozni.

Több szép virágot födözött föl, hanem egy sem 
ragadta meg a figyelmét annyira, mint az, melyet egy 
kis fehér ház kicsi ablakában pillantott meg más közön­
séges, mindennapi virágok, muskátli, rozmaring, viola, 
s más ilyenek között,

A szép virág esetleg épen kitekintett az ablakon, 
s a fiatal Deng látott egy olyan szende angyalarczot, 
melynek láttára még az ő elfásult lelke is fölmelegedett 
kissé. Hanem az is csak egy elfajult léleknek föl mele­
gedése volt, mely semmi nemes érzelmet sem tudott 
már sem felébreszteni, sem táplálni.

„Ezt nevezem aztán talált kincsnek — inondá 
magában. Ezért már érdemes lesz egy kicsit fáradni.“

Ez a talált kincs Balognő leánya, Juliska volt,
* **

Ettől a naptól fogva Gyula mindennap háromszor- 
négyszer elment a Juliskáéit kis háza előtt, néha több­
ször is.

Előbb-utőbb szemébe kellett tűnnie Juliskának.
A tagadhat!anul csinos ifjú ily gyakori látása nem 

téveszthető hatását oly egyszerű, gyermeteg-kedély rí 
leányra, mint Juliska volt, valamint nem téveszthetek 
hatásukat azok az epedő pillantások sem, melyeket a 
csinos fiatal ember vetett az ablakra.

Juliska, talán a nélkül, hogy maga is tudta volna, 
érdeklődni kezdett az ismeretlen ifjú iránt, s egészen 
megszokta, hogy napjában többször ott lássa elhaladni 
az ablakuk alatt, a mikor a szemeik mindig találkoztak 
egy pillanatra, s ilyenkor Juliska úgy el tudott gondol­
kozni valamin; hogy min, azt maga sem tudta volna 
megmondani.

Néhány nap múlva már időről-időre várta a csinos 
fiatal ember érkezését, s ha az soká váratott magára, 
Juliska szinte roszul érezte magát, a munka sehogy sem 
akart menni, minduntalan kitekintgetett az utczára.

Egyszer a fiatal ember leemelte a kalapját, s ud­
variasan köszöntő Juliskát, Juliska hirtelen elkapta a 
fejét, a vér arczába szökött, kezében reszketett a kötőtű, 
olyan furcsán, de olyan nagyon furcsán élezte magát.

Ékesszavú poéták olyanformán magyaráznák meg 
ezt az állapotot, hogy a minden leány szívben lappangó 
szerelem szikrája lángra lobbant Juliska szívében.

Már hogy csakugyan lobbant-e vagy nem lobbant, 
azt majd meglátjuk, hanem annyi bizonyos, hogy Balog né 
asszonyom úgy vette észre, mintha a Juliska kötése 
nagyon lassan szaporodnék.

VII.

A fiatal Dengnck ilyen dolgokban tapasztalt szeme 
nagyon jól észrevette a hatást, mit a szép virágnál 
lassankint keltett, s ezzel a hatással teljesen meg volt 
elégedve.

Már most csak alkalom kell, hogy megismerked- 
hcssék vele.

Az alkalomra sem soká kellett várakozni.
Mindössze a legközelebbi vasárnap.
Balogné egyetlen vasárnap sem engedte volna el 

leányának a templomba menetelt.
Menjen és imádkozzék. Egy szegény árva leánynak 

mindig van miért imádkozni.

Ezen a vasárnapon is beült Juliska csak úgy mint 
máskor, rendes helyére, a harmadik padlia, s már épen 
elakarta kezdeni kis imakönyvéből az. „Árva leányok 
imáját“, mikor tekintete véletlenül a túlsó oldalra 
esett, a hol a férfiak szoktak ülni, s ott ismeretlen is­
merősét, a mindennapos utcai látogatót, a csinos fiatal 
embert pillantotta meg.

Már akármily süldő-poétás is, de csak el kell mon­
danunk, hogy a Juliska szive hevesen kezdett dobogni, 
gyorsan visszafordltá tekintetét imakönyvére, de csak 
sehogy sem akart menni az „Árva leány o k i m á j a , 
sőt elég nem szép biz az, hanem már az igazság ked­
véért mégis csak be kell vallani, hogy az imakönyvben 
épen azon a lapon volt cgv szentnek a képe, annak az 
arcza most szakasztott olyan volt, mint azé a fiatal em­
beré, legalább olyan volt a Juliska szemeiben.

Szegény Vilmos is ott ült a férfi padok egyikében. 
Szemei, mint rendesen, Juliskán függtek. Nem győzött 
csodálkozni, hogy Juliska csak nem fordít az imádságos 
könyvben, hanem folytonosan ugyanazt a lapot nézi az 
egész mise alatt, holott máskor tíz lapot is végig 
imádkozik.

A mise végén a hi vek kiballagtak a templomból. 
Ilyenkor Vilmos oda szokott csatlakozni Juliskához, s 
hazáig kiséri.

Hanem most elkésett. Mikor ő kiért a templomból, 
már akkor Juliska mellett ott volt egy czifraruhás fia­
tal űr, a kit Vilmos nem ismert.

Persze, hogy szörnyen roszul esett ez Vilmosnak. 
Mindenféle gondolatokkal t épelőd ve ment haza. Olyan 
kedve lett volna az öreg Hantosnak azt mondani :

„Hej! Miska bátyám, kutya van a kertben!“
Hanem hát csak mégsem mondta.

( F oly tat ása 1< ö vet lí 07, i I,.)
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1 Tullong a hó ; a templomajtóban 
Kgy öreg asszony térdepel;

Szél járja át ruhája rongyait,
Kgy kis kenyérért esdekel.

Tapogva jár ide magánosán, 
léi és nyár megtalálja itt;

Szegény nem lát, világtalan:
Ah ! adjunk neki valamit!

Tudjátok-e, hogy e sápadt, sovány,
Öreg anyóka ki vakar1

A világvárosok színpadjain 
Ilódíta egykor bájdala.

Kényben, mosolyban, az iljét szivek 
Miként imádták bájait!

Üdvről ábrándozott mindegyike.
Ah! adjunk neki valamit!

Midőn színházból haza kocsizott,
Robogva az utezákon át,

1 hányszor hallá száz meg száz ajakról 
A tetszésnek harsány zaját!?

Díszes hintájából kiemelni,
I hallhatni varázsszavait,

Hány versenyző állt kapuja előtt?! . . . 
Ah! adjunk neki valamit!
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Lakasa mily ícnycs, nagyszerű volt,
Midőn aratta a babért 1

Szobákban díszes, drága bútorok,
Mindenik egy kis kincset ért.

Lakomám hány dicskoltő ívét 
Aranyszínű italait ?!

A tecske leszket rak mindenüvé. ~
Ah! adjunk neki valamit!

Egyszer áthült; szép hangja megtörött, 
Szemevilága elveszett;

Azóta itt a templomajtóban
I íusz éve már hogy kéregét.

Nem nyujtá az a kéz a szegénynek 
A szánalom filléreit,

A melyet most remegve nyújt felénk.
Ah! Adjunk neki valamit!

Eles fagy metszi fájó tagjait,
Teste hidegtől dermedett;

Remegve forgatja az olvasót,
Melyet egykor kinevetett.

Hogy szivében annyi kínok között 
Vigaszszá válhassék a hit,

Hogy higyjen Istenben, kihez könyörg:
Ah! adjunk neki valamit!

Hunfalvi/ Nándor.

A táncziskola.
(Képpel a 100-ik oldalon.)

„Van szerencséin a mélyen tisztelt közönséggel a legudva­
riasabban tudatni, hogy Londonban, Parisban, Berlinbe») 
Szt.-Pétervúron és más világvárosokban tett körútam után, 
mely alkalommal több bájos herezeg- és grófkisasszonyokat 
voltam szerencsés minden divatos tánezra betanítani, ide ér­
keztem, N tánezóráimat a .Zöld kanári'-vendéglő dísztermé­
ben jövő vasárnap megkezdem.

Számos látogatást kel1
Kelt 1‘iripóeson, május hl. Szöcske Balambér,

tánezmester.
Ezt tiulnljiík ti mól yen tisztult közönséggel azon 

piros, zöld ús kekszi 11 ü falragaszok, melyek egy szép 
reggelen lMripúcs minden szögletházának falán ott dí­
szelegnek.

Szöcske llalamliér, a kedves tánezmester megér­
kezel I.

Mert o ismert ember már itt.
Minden esztendőben elnéz erre, miután „európai 

körútját“ be végezte. Szt.-l’éterváv, Berlin, London,
I’áris után l'iripócs következik nála, a hol alig is győz­
nek várni megérkeztére, különösen azok a kiasszonykák, 
kiknek o adja meg a világbalépés első föltételét, a tán- 
rzolni tudást. Mert hol lép a leány világba? mikor elő­
ször megy bálba. Oda pedig csak nem mehet, ha nem 
tud tánezolni?!

Alig is várják, hogy jöjjön az a vasárnap, s Szöcske 
úr megkezdje velük a tánezőrákat. Velük mennek a ma­
mák is, hogy saját szemükkel gyönyörködhessenek szép 
leányaik kecses mozdulataiban, s saját szemükkel győ­
ződjenek meg a haladásról, mit leányaik óráról órára 
tanúsítanak.

Mire a tanfolyam véget ér, pompás tánc.zosnő va­
lamennyi, s Szöcske úr hizelgöleg súgja mindegyiknek:

„Biztos lehet kegyed, hogy valamennyi bálon ke­
gyed lesz a bálkirálynő!“

A kedélyes tánczórák egyikét sikerült képben mu­
tatjuk be olvasóinknak.

A cserfa élettörténete.
— Elbeszélés. —

Ozoray -A-rpád-tól.
(Folytatás.)

II.
Ekkép múltak az évek, apróbb küzdelmek, s foko­

zódó örömek között.
A fiatal cserfának azonban örömei között fájdalmai 

is voltak, mint minden embernek, állatnak, s növénynek 
a világon; mert neki is voltak ellenségei, melyektől még 
az édes anyatermészet sem tudta őt megoltalmazni

Vagy talán azért nem oltalmazta, hogy meg le­
gyen edzve az idővel őt érhető nagyobb veszélyekre, fáj­
dalmakra ?

Ki tudná meghatározni az édes anyatermészet bölcs 
előrelátását ?

Egyik, nem a legkisebb fájdalmat kellett cserfánk­
nak eltűrnie a „t őrös“ legyektől, melyek kiváló kedv­
teléssel szurdalják meg a fiatal cserfaleveleket, s a csi­
llésükkel bebocsátott állati méreg a levelek életnedűjével 
egyesülvén, daganatokat idéz elő, melyek aztán az időtől 
megérlelve változnak az emberi ipar czéljaira annyira ke­
resett „g u b a c s o k k á.“

Ez azonban a többivel együtt még kiheverhető volt, lj 
de aztán bekövetkezett az az idő is, midőn a füle­
in i 1 e odaszállt a cserfa koronájára, estalkonyon, s haj- 
nalhasadtával mélabús ábrándos dalait csattogtatva; az 
az ifjú cserfa úgy örült ti szép daloknak, s nem sok illőbe I 
került, hogy szerelmes lett a bájosdalú szép kis ma­
dárba, feledve a „tőrös“ legyek borzasztó csípései által 
naponkint, szaporodó daganatokat, sőt még a vele átellen- j 
ben begyeskedő jegenyefát is, melynek karcsú, egyenes I 
növését pedig már-már irigyelni kezdte.

Hogy a szerelem gonddal jár, azt mondanunk sem j| 
kell. Tapasztalta ezt az ifjú cserfa is, mert a madárka, 
bár ó mindent adott neki, mi tőle telhetett: illatot, 
s harmatot, melylycl a dalnok szomját olthatta, sőt 
ha a zivatar épen ott érte a cserfa lombjaiban, ott még ! 
oltalmat is talált, mégis mindennap elszállt, messze, ü 
messze, anélkül, hogy a cserfa tudta volna hová; meny­
nyi gondot, mennyi bút okozott ezzel a fiatal fának, de 
a"1/ mégsem tett soha szemrehányást csapodár dalnoká­
nak, mert, csak ürülni tudott, midőn vissza-visszatért, s 
csattogó dalával hizelgett neki.

Azonban a dalos fülemilén kívül odaszállt gyakran 
a rigó is cserfánk megerősödött vállára; de ezt a ma­
darat, már nem fogadta oly szívesen, mint a dalnokot, s 
nem is epedett utána, midőn tovaszállt, sőt mintha el- jj 
lenszenvvel viseltetett volna gyakori látogatója iránt , 
pedig még nem tudta, hogy ez is fájdalmat okozatid neki; ;! 
az igaz: csak testi fájdalmat, a vállára rakott él ős dl 
f a g y ö n g y g y e 1, mely mind mélyebbre vájta be magát 
a fa izmos testébe, míg végül kihullott, tátongó nagy 
sebet hagyva maga után.

De az ily sebek begyógyításáról is gondoskodott ti l! 
jó anya-természet: elhozta a szenvedőnek a vad-tné- 
beket, s azok a tátongó nyílásba rakván sejtjeiket, 
azokba szorgalmasan hordogatták ti virágokból gyűjtött 
illatos, édes mézet, s most már az ifjú lovag csemegével 
is kedveskedhetett bájos dalnokának.

Azonban a hűtlen dalnokot még ez a kedveskedés 
sem tudta maradandóan a mindenben kedvét kereső fia­
tal fához lánczolni, mert biz a kis csapodár most is, 
mint azelőtt, elröpült, midőn kedvére kidalolta magát
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Fraknó vára.
(Képpel a 101-ik oldalon.)

Az Esztorházvak régi várkastélya, litres F rak né 
vára az alatta elterüli» F r a k n é aljával együtt Sop­
ron ni eg y é be n , Ausztria határán, a déli vasút

I tetve, s egyre merészeld) képekhez közeledve. Lábainknál 
kőtörmelék, előttünk és fölöttünk szirtfalak, is ezekből 
kinőve és velők mintegy összeforrva a kőfalak, melyek 
kettős emelkedésben környezik a várat, nem gátolva a 
természet működését. Mert, miként képünk is mutatja 

háborítatlanul magaslik itt a kőfal tetején egy nyir-
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a dús cser-lombok között, s jóízűen lakmározott az illa­
tos édes mézből, minővel pedig alig kedveskedhetett i oki 
az őserdőnek bármelyik más lakója.

így van az: hűség és hála még a növény- s madár­
világban sem egészen otthonos erények! . . .

(Folytatása következik.)

közelében fekszik, a nagymártoni vagy német esen mat­
te rsdor fi állomástól másfél órai távolra.

Ha e sasfészek meglátogatására szánjuk magún- j, 
kát, nagy fáradalmakat kell legyőznünk. Elointén nagyon 1 
meredek az út, valódi kapaszkodó, mely a majdnem égé- j 
szén különálló kúpidomú s ezer lálmyi magas várhegyen 
balra csavarodik felfelé, mind szebb kilátással kecseg-

V
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fa; amott fenyő gyökerezett meg és örvend létének; a 
vitr fokitn ismét nyárfa daczol a vészszel, és büszkén 
hirdeti, hogy örvend a világosságnak, míg a’ másik olda­
lon tölgy üté ki magát a falból, és vízirányosan zöldül 
tovább, nem törődve sem saját terhével, sem az alatta 
meredező mélységgel. Leküzdvén a mászás nehézségét, 
egy gesztenyefasoron át a vártérre jutunk.

Nyájas völgyek, kéklő fenyvesekkel koszorúzott bér-

herczeget, béke idején pedig a kismárt o ni es ész­
ter házi kastélyokat látta el díszőrséggel, mindössze hat 
emberre olvadt le, s ezek őrzik a várat szokott katonai 
egyemuhájokban, vörös nagrágban és bakancsban.

A külső kapun belépve a vár előudvaráha jutunk, 
hol egy kis őrház áll, A felvonóhídat, mely hatalmas 
kőoszlopokon nyugszik, ez idő szerint sohasem bántják, s 
háborítatlanul haladhatunk át a tíz ölnvi mélységű s
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ezek mosolygnak felelik. Itt egy M á r i a - s z o b o i etnlé- 
keztet ii vallás igéjére; amott már házikók, kunyhók 
lepik el a hegyoldalt, s egy vendéglő üdítő italokkal és 
ételekkel kecsegtet. Most csak a vár érdekel bennünket, 
s mire kifújtuk magunkat, ott látjuk a herezeg űia11^' 

ii tosait néma mozdulat lanságban ülni a vár kapuja előtt. A 
híres gránátos-ezred, mely hajdan bábui liba kö\ette a

j legalább is tizenöt ölnyi szélességű árkon a szabatosan 
erődített, bástyákkal támogatott várkaim alá, hol min­
dent jó karban lelünk. A lőréses falak minden irányban 
czélszerűen alkalmazvák, valamennyi pont fedezve van. 
s minden arra mutat, hogy e várkastély még hosszú 
ideig f"g daczolni az idők viharával. A megviselhetetlen 
őrtorony, az úgynevezett fekete torony, mely képllnkön



is jól kivehető fölüli link nicredez ősi évül um ; a hom­
lokzat i fülkékben szent István, szent László és a szűz 
Mária (mint Magyarország védasszonya) szobrai foglalnak 
helyet. A gótízlésű kapuszín magas (vezető tele van régi 
fegyverekkel, szögekkel ellátott nagy buzogányokkal, 
különböző kínzó eszközökkel, bilincsekkel; hiszen a régi 
börtönökbe, melyek 1848-ig még oly népesek valónak, 
innen szálltak alá. Majd az udvarra jutunk, s elhaladva 
a várüregek meg a nagy píncz.e mellett, melyben egye­
beken kívül a világ legdrágább borát, az 1526-ban szűrt 
Luther-bort őrzik, a keleti kapu elé kerülünk, mely 
főbejárásul szolgál. Itt mindjárt a falba alkalmazott 
márványtábla a vár egyik ura: Es z tér ház y Miklós 
nádor és szeretett neje, bedeghi Nyáry Krisztina 
grófné emlékezetét eleveníti fel. Eszterházy Miklós 
gróf II. Kérdinándtól kapta e várat, és hatalmasan meg­
erősítő; fegyvertárt építtetőit, és megalapító a híres 
kincstárt, bál fia, a vezekényi hősök testvére, folytató 
atyja művét, és az osztrák háznak tett bokros szolgálatai 
fejében maga és örökösei részére herczegi rangot nyert 
J. lápéitól, ki azonfelül megengedő, hogy czímcrébcn az 
L-betüt használhassa. Ennek lovagszobra az udvaron 
látható, hová a keleti kapun át jutunk.

A kincstárt, melynek kulcsait Kismartonban’ 
a herczegi uradalmak főhelyén tartják, csak kivételes 
esetben, az év bizonyos meghatározott, napján, s főrangú 
vendégek előre tudtuladott látogatásakor nyitják' meg. 
S nincs is szükség rá, mivel a többi termek ritkaságai 
s maga a vár egészben és részleteiben oly látványnyal 
kedveskednek, mely meglepő és feledhetetlen. A termek 
lakható állapotban vannak, szintúgy a lépesőzetek és a 
folyosók is, melyek a különböző osztályokat egybekap­
csolják. A legnagyobb termek egyike kétségkívül a má­
sodemeleti nagy ebédlő, hol a magyar orvosok és ter­
mészettudósok tanácskoztak és áldomást ittak 187.5 ben. 
Az ó-frank bútorzat tizenkét, karszéke a tizenkét égijelt 
hordja kelméjén, és pihenésre int , s ha egyre ráülünk, 
szemben látjuk a vár egykori gazdáját és szeretett nejét, 
kik kegyesen tekintenek le ránk a falról. Itt vannak 
gyermekeik is, a vezekényi hősök, Ferencz, László, Gás­
pár, Tamás, szintén életnagyságban, mord legények, kik 
kegyelmet adni, kegyelemért esedezni nem tudtak. Két 
kép a vezekényi ütközetet tünteti fel; ismét egv harma­
dikon a hősöket már kiterítve látjuk, s amint temetik 
nagy pompával. Az Eszterházy alc ősei, ide értve az 
Est órásokat, sorban vonulnak el mellettünk, és 
megszólalásig hűek a huszárok mellképei, kik mint a. 
herczeg E s z t e r h á z y b á I A n t a 1 - a 1 a p í t o 11 a 
huszárezred tisztjei, a hétéves háborúban sok dicsőséget, 
arattak.

A szépek körében valamenynyivel vetekedik Ma­
rie Antoinette, kinek arczképe anyjáé átellenében 
függ a M á r i a T e r é z i a -1 e r e m b e n. Iíaczérsággal 
párosult nyíltság ömlik cl vonásain, szemei bűvösen mo­
solyognak, mialatt keblét eltakarni igyekszik. Elég egy­
szer látnunk, hogy visszaidézzük emlékünkbe. A Habs­
burg-teremben I. I.ipót alkotja a központot.; e fejedelem, 
mint ki a család czímerét és czímét, gyarapító, több 
festményben látható itt, és különös kegyelet tárgya. 
A németalföldi teremben a németalföldi iskola több be­
cses festményét őrzik; túl rajta ismét finom franczia 
rézmetszetekben gyönyörködhetünk; a spanyol teremnek 
V. Károly, Izabella királyné, II. Fülöp és Don 
Carlos adják meg a jelleget; a khlnai terem porczel- 
lán edényeket, pompás nagy tálezákat, khlnai selyemmel 
borított bútorzatot és fénymázas szekrényeket meg almá­
riumokat foglal magában. Itt virul az oly ép ágakat haj­
tott herczegi család terebélyes fája is, s ugyancsak e 
teremben függ az 1833-ban elhunyt Miklós herczeg 
jól talált arczképe.

A várnak egyik nevezetessége a török kút, mely­
nek kőfaragványos káváját e czélra épített faház takarja. 
Ott az. iszonyú kerék, melynek mozgatásával a foglyok 
a több mint száz ölnvi hosszúságú lánczra függesztett 
vedrekkel merítették a vizet. Nagy mennyiségben tar­
talmazza a vizet még jelenleg is, de nem használják, 
mivel külön vezeték látja el a várban lakókat bőséges 
vízzel; mégsem hanyagolják el azonban teljesen, mert 
viszhangja csodálatos, változásban ingerkedik az ember­
rel, minden szót háromszor, halk suttogást egyszer is­
métel, a nevetést pokoli gúnynyal viszonozza, s mond­
ják, hogy a zenét vagy éneket édesded hangokban jut­
tatja a fülhez.

A fraknói várban teljes ismeretséget köthetünk az 
E s z t er h á z y család történetével, s olv tanúkat lelünk, 
kik lépten-nyomon elárulják, hogy régibb ‘embereinkben 
nagyobb volt a kitartás s a tényeket teremtő szívósság, 
a bátorság és visszaszerző erő, mint a. mostaniakban. 
Azok a csataképek, melyek e termeket díszítik, mind az 
Eszterházyak hőstetteiről regélnek, s az arezok, melyek 
e régi képekről ránk tekintenek, hatalmasan kifejlett 
testben lakó lelki erőt, rettenthetetlenséget, határozott­
ságot árulnak el; a török és porosz fegyverek, puskák, 
pisztolyok, véltek, pánczélok, sisakok, lándzsák, zászlók, 
huszáréitönyök, lószerszámok, lövegek és ágyúk, melyek 
a várüregek és pinezék egy részét egészen betöltik, bi­
zonyára. annak jelei csak, hogy e család békében meg- 
birta őrizni, mit háborúban vérrel szerzett volt; a fel­
séges panoráma pedig, mely különösen a másodcmeleti 
termekben elbájolja a nézőt, s egyfelől Ilőcsig terjed, 
míg ellenkező oldalon a Fertő tükrét varázsolja elénk, 
nyilván azt bizonyítja, hogy a kik e vár alapját megve­
tették, a természet szépségeihez való ragaszkodásukban 
elég merészek valónak daezolni viharral, vészszel, és az 
elemekkel is szembeszálltak.

Fraknó vára és vidéke egyik bájló pontja a ma­
gyar hazának, és megérdemli a látogatást.

Vajda Viktor.

Az új „mennyei birodalom.“
Mert. valósággal így nevezhetnék Kaliforniát, ha 

tekintetbe veszszük, mily nagy számmal vannak ott 
khínaiak.

Előbbi számainkban leirtunk már egy kaliforniai 
khlnai színházat, bemutattuk a kaliforniai opiumbarlan- 
gokat, melyeknek létrehozataláért szintén a mennyei 
birodalom polgárait illeti meg a dicsőség, meg egv kis 
emberséges huszonöt ; most a kaliforniai khínaiakró] álta­
lában — szándékunk beszélni.

Kalifornia aranyos országának a fehérek és khínaiak 
csaknem egyenlő mérvben urai. Kaliforniában, s különö­
sen a fővárosban, San Franciscóban annyi a khlnai, hogy 
a ki például meg akar ismerkedni a mennyei birodalom 
sajátságaival, az ne menjen Khínába, hanem menjen 
San Franciscoija.

Én is úgy tettem. New-Yorkban 244 kemény dol­
lárért menetjegyet váltottam, s vasútra ültem. Egy heti 
gőzkocsizás után a tengerparton voltunk; még egy kis 
gőzhajózás, s megérkeztünk San-Franciseóba, mondjuk 
Uj-Pekingbe.

Semmi kétség. San-Francisco Uj-Peking, nem keve­
sebb, mint .‘>0,000 khlnai lakossal, kik San-Francisconak 
egy teljesen khínaias kinézésű részében laknak. Tarka, 
khlnai modorban épült házsorok, zöldre festett ezifra 
erkélyekkel és verandákkal, melyek alatt tarka, lampio­
nokat és papírsárkányokat lóbál a szél, akárcsak Pe- 
kingben. Utakon és utczákon egymás hátán hemzseg a 
tömérdek ember és állat, mely utóbbiak közt a kutyák 
és patkányok különösen nagy számmal szerepelnek.
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A khínai városrész ogy valóságos fekete folt San- 
Franeiscóban, olyan, mint a zsidóváros Prágában, vagy 
mint a czigány városrészek a magyar városokban. A 
szűk utczák mindenféle piszokkal, romlasággal telvék; 
minden lépten-nyomon szemét rakások, csonthalmazok zár­
ják el az ember elől az utat.

A világosság csak igen gyéren hatol a keskeny 
zsákulrzákba, szűk udvarokba. A házak magasak, több- 
emeletesek, megrakva mindenféle erkélylyel, tornáczczal, 
balkonnal úgy, hogy csoda, hogy össze nem roskadnak 
alattuk.

A házak csupa khlitai lakókkal töm vék, fehér ember 
nem igen vetemedik arra, hogy ide jöjjön lakni. A khí­
nai városrészben van egy szálloda is, GO szobával, s e 
hatvan szobában nem kevesebb mint 1500, mondd ezer­
ötszáz khínai lakik. Minden szoba apró czellákra van 
osztva, mint valami méhkas, s az apró ezellák mind­
egyikében 2 — 4 khínai szorong. Még a pinczclukak is 
apró rekeszekre vannak osztva, oly aprókra, hogy egy 
ember nagy nehezen összezsugorodhat ik bennük. Egy ily 
Inkát egy éjjelre két ember bérel ki, s felváltva alsza­
nak olyanformán, hogy az egyik alszik estétől éjfélig, 
mialatt a másik az utczák on barangol. Éjfélkor eljön 
fölrázni mennyei felebarátját álmaiból, s akkor aztán 
szerepet cseréinek. A ki eddig aludt, most mehet sétálni, 
a másik meg lefekszik.

Nappal pedig e Inkákban végzik munkájukat. Szi­
varokat készítenek, czipőiket toldozzák, vagy ruháikat 
tisztogatják.

Érdekesek itt a khínai vendéglők tarka czímtáb- 
láikkal, melyeken a legbolondabb alakok, ákombákomok 
vannak pingálva. A vendéglők rendesen az emeletekben 
vannak, még pedig minél elegánsabb, annál magasabban 
A negyedik emeleti vendéglők a mennyei birodalom eló- 
kelőbbjei részére vannak berendezve. A termekben tarka 
papirlámpák, üvegcsillárok függnek, köröskörül állványok, 
melyeken linóm po rezei Ián tálak ban van fölhalmozva min­
den, a mit egy khínainak szeme-szája csak kívánhat. A 
mellék szobákban kényelmes divánok kínálkoznak az ópium- 
élvezők részére.

A khínaiak étlapja különben itt sokkal gazdagabb, 
mint a fehéreké. A marhahúst nem igen szeretik. Hanem 
aztán a különféle fajtájú szárított és besózott halaknak 
száma nincs. Ezeket leginkább szeletekre hasogatva 
árulják az utczákon.

(Vége következik )

Váratlan atyafiak.
(Képpel a 104-ik oldalon.)

Olyan nagyon régen volt az, hogy talán nem 
is igaz !

Arszlánkövi Jakab úr ó nagysága bizonyára maga 
sem emlékszik már arra, hogy őt valamikor Lőwenstein 
Jákóbnak hívták.

Vagy legalább nem szeret emlékezni, a mit egy 
cseppet sem lehet rósz néven venni tőle.

Mert Arszlánkövi úr nagy úr: bankár, a kinek a 
Wertheilnjében halmazával áll a bankó.

Már pedig a bankóhalmazzal együtt jár a nagysá­
gos titulus is.

S Arszlánkövi Jakab űr ő nagysága teljesen meg 
is akar felelni a titulusának: nagy házat visz. tetőtol 
talpig selyemben járatja a feleségét meg a leányát, fényes 
estélyeket rendez, melyeken mindig igen díszes urak 
vannak jelen. Azok a díszes urak is mind valamennyien az 
ő zsebében vannak adósság képében.

Ilyen körülmények közt bizony nem csoda, ha az 
ember nem szeret visszaemlékezni arra az időié, a mikoi 
még Lőwensteinnek hívták.

Meg nagyon is régen volt már az. Talán igazán 
el is feledte.

Olyan harmincz esztendeje már annak, a mi test­
vérek közt is megér harminrzötöt, mikor Arszlánkövi úr 
még mint Lőwenstein Jákób a lengyel zsidók tiszteletre­
méltó fajtájához tartozott, szalon-öltözék és fénymázas 
topánok helyett járt lüszterlebernycghcn és ötfontos pa­
pucsokban, s mikor még ő viselt olyan bájos loknikat a 
füle mellett, a minőket most a felesége ő nagysága visel.
A mikor még bankóhalmazok helyett csak penészes réz- 
krajezárokban ment az üzlet, melyeket az élelmes Jákób 
faluról falura slpolgatva szedett össze.

A kraiczárokból lassan hatosok, a hatosokból fo­
rintok lettek, s az élelmes Jákób ekkor kiterjesztő üz­
lete forgalmát szép Lengyelország határain túl is, s ad- 
dig-addig terjeszkedett, hogy egyszer csak ide került 
Fest re, a hol hosszú évek alatt nekicziviljzálódott kand­
iéból bankárnak, Lőwensteinből Arszlánkövinek.

Mondjuk, mindez olyan régen volt. hogy Arszlán­
kövi úr nem is emlékszik már vissza, valamint hogy nem 
emlékszik a visszahagyott atyafiakra sem.

De bezzeg visszaemlékeznek ezek ő rá, főleg, hogy 
egyszer eljutott a híre valamiképen hozzájuk, milyen 
nagy úr lett a „Khóbilébeu.“

Az otthonhagyott „brűderle mindjárt“ neki is ké­
szül. fölpakolja az egész famíliát, s szépen elkutyagolnak 
Pestre, hol nem volt nehéz ráakadni Arszlánkövi úr pa­
lotájára.

Épen estély van megint, a hogy nagy örvendezve, 
még nagyobb fokhagyma-illat közt benyitnak a fényes 
terembe.

Persze, hogy szörnyű a hatás, mit megjelenésük 
okoz. A vendégsereg bámul, a kisasszony illatszeres ken­
dőjét kapja orrocskájához, a nagyságos asszony menten 
elájul, Arszlánkövi úr ő nagysága maga is úgy érzi ma­
gát, mintha a nagy „Krach“ ütött volna be.

A nem mindennapi jelenetet különben leghívebben 
magyarázza meg képünk.

©iil@ 4»Jí

Te is csalódtál. Tudtam én,
Hogy sorsod ez leszen;
Régi törvény: ki karddal öl,
Hogy kard által veszszen.

Hányszor mondám! — sohsem hivéd —
Mi kín a csalódás!
Most már tudod, megtanított
Rá a tapasztalás. Gecsey Ödön.

Képek Boszniából.
(Képpel ;i 105-ik oldalon.)

A már jelentékeny pénz- és véráldozatba került 
uj tartományból ismét két képet mutatunk lie olvasóink­
nak. Az egyik

Tazlidza város
látképe az ottani vásártérrel. A rajz éjien vásár idején 
van felvéve, s meglehetős élénk képet nyújt. A város 
legnevezetesebb épülete a török templom, mely karcsú 
minaretjével képünk előrészén látható.

Másik képünk a már előbb egy oldalról bemutatott

ábrázolja, más oldalról fölvéve, egy görög templommal, 
mely Fanja községhez tartozik. A templom mellett egy 
kisebb kolostor is van, melyben görög barátok laknak.
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Váratlan atyafiak. (Szövegét lásd a 103. oldalon)
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Tazlidza város.

Görög templom a Lim-völgyben. (Szövöget lásd a 103. oldalon.)



i

mm
1 $

! ■ 6 ft

M)

cLi^ra/t-A.

E rovatunkat minél változatosabbá óhajtván tenni, felkérjük t. olvasónőinket, 
hogy a divat, női munkák, háztartás, szóval a nők munkakörébe vágó utasításaikkal, 
közleményeikkel lapunk e részét gazdagítani szíveskedjenek !

Megbízásokat apróbb czikkek, kézi munkákhoz szükségelt dolgok stb. beszerzésére 
szívesen elfogadunk s pontosan teljesítünk minden díj nélkül.

^zöréToől.
!. és 2. sz. Ruha princess-tunikával.

Sötétszinű sima, szövetből készül a szoknya és az 
ujjas, tetszésszerinti világosai)!) szövetből a princess- 
tunika, mely jobb oldalt, mint 1. sz. képünkön látható, 
föl van tűzve, s ugyanitt egy zseb díszíti. A tunika elő- 
részén a ruhának megfelelő szinti szalagcsokrok vannak 
díszítésül alkalmazva. Az egész ruha előrészét, 
hátsó- és oldal részét 2. sz. képünk tünteti elő.

3. és 4. sz. Ruha kis leányok számára.
E ruha egyrészt csinos szabása, másrészt díszes

kiállítása miatt tűnik ki. Maga ti ruhácska fehér ba- 
tisztból készül, gazdagon díszítve csipkével, vagy hím­
zett szegélyzcttel. Előrészén egész hoszszában kétsoros 
csipkebetéttel van díszítve, alul szögletes fogakra (czak- 
kokra) kivágva. A ruha időrésze a 3. sz., hátsó része a 
4. sz. képen szemlélhető. Magától értetődik, hogy e csi­
nos szabású ruhácska nemcsak hatiszthól, de bármily 
könnyű nyáriszövetből készíthető.

Az
sz. Kalapok kis leányok számára.
sz. a. egész csoportozatot mutatunk he csí-

1. sz. Ruha princess-tunikával. (Előrósz sz. Ruha princuss-t mókával. (H át sórósz.)

V V



3. sz. Holla kis Iványol. számára

lap (I is éves leánykák 
Számára, fekete bársony 
szalagokkal, s elő része 
cpervirág-csokorral dí­
szít ve.

A kis hölgyéé,skékkel 
egy sorba n emlékezzünk 
meg a kis fiúkról is, a 
hetedik és nvolezadik 
föveg nekik vah'i. A 
hetedik szürke szövet­
ből készül, kettős fe­
kete bársony - szege 
zettel : egvvh diszítesét 
megfelelő színű, képün­
kön láthatólag a 
mázott zsinórzat, s a 
felső részen egy kis 
tarajalakú rojt ozat ké­
pezi.

A nvolezadik süve- 
gerske szürke vászon- 
bed készül, szeles zsi- 
nőrs; egélyzettel. Olda­
lán egy szalagesokor s 
egy toll képezi a dí­
szítést.

Kézimunkák.
f>. és 7. sz. Gyufatarto.

A ti. sz. képen lát­
ható gyufatartón a 7. 
sz. mintán természeti 

nagyságban ábrázolt 
guiilande képezi a mii 
kézimunkát. A cane- 
vasra rezeda/öld se­

llers és czélszerű nyári kalapok­
ból kis leányok számára.

Az első szürke szalmakalap 
(0 s éves leánykáknak) va­
dászkalap alakra. Díszítését gesz­
tenyebarna szalagcsokor és egy 
szárny képezi.

A második fehér pl issével 
szegéi y zeit szalmakalap (12 — I 5 
éveseknek.) Díszítését széles fe­
hér szalag, továbbá cseresnye 
szemekből, cseresnyevirágokból 
és levelekből készült csokor 
képezi.

A harmadik hullámzatosan 
hajlított szalmakalap, (6 10
éveseknek) halványkék - szalag 
és tetszésszerinti virágcsokor- 
díszítéssel.

A negyedik úgynevezett Ba- 
by-kalapka, finom rizsszalmából, 
fehér selvem-csokrokkal díszítve.

Az ötödik angol szalmából 
készült : díszítését, kék szalag- 
csokrozat aranyozott csattal ké­
pezi.

A hatodik fehér szalmaka-
4. sz. Kulm kis leányok számára. (Hátsórusz.)

lyemmel hímzendők a
t-A/z u, levelek, kék selyemmel

a virágok. A virágszir­
mokra egy - egy tűzés

ki M jön sárga selyemmel.
Magának a gyufa -

5 sz Nyári kalapok kis leány ok számára.

tartónak elkészítése 
aztán már könyvkötői 
munka.

Kemény papírból ké­
szül maga a doboz, alul 
és felül szélesebb pár­
kányéval, melyet kívül­
ről úgynevezett dörzs­
papírral kell bevonni, 
a min a gyufát meg 
lehet gyújtani. A do­
bozka belseje ezüstös 
papírral vonandó be. 
Alul három fémgömb 
alkalmazandó lábak 

gyanánt.

8. sz. Fehérhimzés- 
minta.

Ismét egy csinos fe- 
hérhimzés-mintával 

kedveskedünk szép ol- 
vasónőinknek.

E hímzés a legfino­
mabb kivitelűek közé 
tartozik, s a finomabb 
fehérneműnk díszítésére 
szolgál.

i

1
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Egyveleg.
„Viliigkiállítási úti-láda

Ez a neve annak a ládának, melyet egy londoni 
ügyes üzletember hozott divatba a párisi világkiállítás 
alkalmából kizárólag hölgyek számára, kiket a láda meg­
kímél, hogy utazások alkalmával annyi tömérdek bőrön­
döt, ládát, kisebb-nagyobb dobozt vigyenek magokkal, 
miután a „világkiállítási láda“ minden szükséges fehér­
neművel, ruhával és toilette-czikkekkel be van rendezve. 
Kapható különféle nagyságban, különféle árakon, a leg­
egyszerűbbtől a legfényesebb kiállításúig. Egv egyszerűbb 
kiállításúban következő holmik vannak: l fekete I ki sí­
kalap : l fehér tüllkalap: I pár magas, fűzős bőrczipő; 
l pár fölmagas ezűgos ezipő (glacéból); l pár szalon- 
rzipő fen vezet t bőrből: 1 pár reggeli ezipő világoskék 
Unnellböl; 12 pár harisnya; 12 ing; 12 alsó nadrág;
I flanel!- és 2 barchent-alsószoknya; 1 reggeli pongyola;
1 séta-, 1 szalon- és 1 színházi ruha; 1 paletot; 1 piáidé; 
24 zsebkendő: 1 fekete és 1 rózsaszínű atlasz-legyező;
1 napernyő; 12 gallér és kézelő; hajtűk; gombostűk; 
fésűk és kefék, s mindenféle női toilette-czikkek; még 
különböző színű 'harisnyakötők sem hiányzanak; szóval 
minden, a mi a női toilettehez megkivántatik. itt együtt 
van. az egyetlen keztyűt kivéve, s minden oly ügvesen 
van becsomagolva, hogy aránylag igen kis helyet foglal 
el. s maga a láda sem mondható valami i agynak, llogv 
pedig minden hölgy jóállású, testhez álló ruhát kaphas­
son, minden ruha készen van minden elképzelhető nagy­
ságban. s mértékvétel után is 24 óra alatt minden 
elkészül. Az ékszerek és a pénz részére a ládában egy 
külön kis rekesz van, biztonsági zárral.

És mibe kerül egy ily láda? kérdi bizonyára egyik­
másik szép olvasónőnk. Azt is megmondjuk; Kerekszám 
1 fiO font sterlingbe, vagvis 1500 forintocskába, a mi 
pénzünk szerint, melyet midőn a szép utasnő lefizet, az 
udvarias kereskedő ráadásul még őszinte „szerencsés 
utat“ is kíván neki.

A spanyol legyezönyelv.
21. Hű mar adsz-e hozzám? A zárt legyezőt 

balkézzel magasra tartjuk.
22. Nincs válaszom számodra. A legyezőt 

úgy tartjuk ujjainlc közt, mint a tollat, s egyet rántunk 
vele a levegőben, mintha keresztülhúznánk valamit.

23. Szívesen látott vendég lesz.es z. A 
nyitott legyezőt jobbkézzel baltenyerünkre fektetjük, s 
ott összecsukjuk.

24. Figyelnek ránk, légy óvatos. A zárt 
legyezővel ajkunkat érintjük.

25. Beszélj a n y á m m a 1 ! A zárt legyezővel 
váltunkra mutatunk.

26. Aggódom miattad. A félig nyitott legye­
zőt több ízben veszszük egyik kezünkből a másikba.

8. sz. Finom foliérliiin/.és-iiiiiita.

27. Ki n e in á 11 hat 1 a k, m e n j szemeim elől!
A legyezőt a földre ejtjük.

gs. A legközelebbi tán ez ot szeretném 
veled tánczol ni. Az egészen nyitott legyezővel 
cgvet intünk.

2(). M i n d i g ö r ü 1 ö k, ha 1 á t 1 a k. Az egészen 
nyitott legyezőt tenyerünkre fektetjük.

39. Nem jövök el. Az egészen nyitott legyező­
nek diszltetlen oldalát az illető felé mutatjuk.

31. Nem jót beszélnek felőled. A zárt le­
gyezővel futólag érintjük állunk hegyét.

32. Remélhetem-e viszonszerelmedet? 
Az. egészen nyitott legyezőt jobbkézzel szívünkre tartjuk.

”.33. N e m szer e t 1 e k. Zárt legyezővel elutasító 
mozdulatot teszünk.

34. Jöjj el ismét mihamarabb! A zárt le­
gyezővel egyet intünk.

35. Mikor látlak ismét? A zárt legyezőt 
jobbkézben tartjuk, s futólag érintjük vele .jobbsze­
münket.

36. Meg f o g s z-e hallgatni? A legyezőt gyor­
san szétnvitjuk, s ismét összecsukjuk.

37. 'Több bátorság! A nyitott legyezőt a mellre 
szorítjuk.

38. Ne jöjj ily későn! A legyező díszített ol­
dalát az illető felé tartjuk, aztán a legyezőt gyorsan 
összecsukjuk.

39. G o II d ólat b a n m i n d i g vei e d vág y o k. 
A félig nyitott legyezőt több ízben keresztülhúzzuk hom­
lokunkon.

40. Beszélj világosabban! A zárt legyezőt 
i egy ideig szemléljük.

41. Legkevésbé sem rokonszenvezek 
! veled. Az egészen zárt legyezőt jobbkézben tartva, az­

zal mindkét vállunkat érintjük.
12. Jöjj ide, de csak később! A zárt legye- 

zővel magunk melle mutatunk, s a legyezőt néhány pil­
lanatig ott tartjuk.

(Vége köv.)

(). sz. C* y ti fatartó. 7. sz, (iiiirlaiule a (>. sz. 
gy II fatartóhoz.
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Hogy lehet ingyen kocsizni?
No niilv nzt el kell ismernie még az irigységnek 

is, hogy l>. lamzi élelmes gyerek, olyan a kire hát ran 
rámondhatni, hogy megél a jég hátán is.

Hogy ezt bebizonyítsuk, elég, ha a következő ese­
tet elmondjuk.

Egyszer víg kompániában töltötte az estét, hol 
annyit talált felszopogatni a jóból, hogy mikor hazafelé 
indult, lábainak bizony jóformán nehezen esett a menés. 
De hogy kocsin mehessen, pénz kellett volna, a mi pedig 
Laczinái mindig átkozottul szűkén volt.

No hanem nem azért volt ő élelmes gyerek, hogy 
ne tudott volna magán segíteni. Oda int egy bérkocsit, 
kényelmesen bele telepszik, s megmondja, hogy hová 
hajtson.

Mikor oda érnek, Laczi kiszáll s így szól a ko­
csishoz :

„ Ejnve barátom, várjon csak egy kicsit, míg egy 
pár gyufát hozok le a szobámból. Ivét aranyat ejtettem 
el a kocsiban, s nincs nálam gyufa, hogy megkeres­
hetném.“

K& " 1

'i/írmfth

ie';. 1

A bérkocsisnak nagyot villant a szeme. Alig várta 
hogy Laczi belépjen a kapun, közécsapott a lovaknak, s 
ügy el vágtat ott onnét, mint a szélvész. Majd bizony 
bolond lesz ő, hogy ne maga keresse meg azt a két
aranyat. ,.......

Laczi pedig néhány pillanat múlva megint elojott 
s jót nevetve a markába ment a harmadik házig, hol 
lakott.

Ilyen élelmes gyerek II. Laczi.

A bugaczi jáger
valósággal megtörtént vadászkala ndja i.

Saját, elbeszélése nyomán. -

Hoes

fmwmß-

No hát öcsém, utaztatok-e már nyúl-ekvipázson i 
Ugy-e hogy tátjátok a szátokat? Még csak spüriasztok 
sincs, hogv mi lehet a ! Nem is pipált még olyat Európa. 
Az én szemenszedett gyöngy-kalandjaimnak is egyik főor- 
nánientuma ez.

Hát, úgy esett a dolog, hogy harmadéve teleti me­
gint valami iíj ármányosság jutott eszembe. Mert amint 
Dúljátok is. az én fejem kifogyhatatlan az ilyenekben. 
Elég az hozzá, hozatok egy koncz papirost, s minden 
árkusból csinálok egy olyan staniczlit, mint a kibe a 
bótos szokta adni a komisz tratikdohányt, színá el vala­
mennyit a finánezminiszter! Elég az hozzá, hogy meg­
csináltam a staniczlikat. A Néró kutyám csak nézte nagy 
kíváncsian a kezem munkáját, mintha csak mondta volna, 
hogv ugyan mi a méndörgős ménkűt csinál ez az én gaz­
dám, talán csak nem akar beállni grajzlerosnak. Ne légy 
olyan nájgírig, mondok, majd meglátod. Ahogy a stanicz- 
lik elkészültek, valamennyinek a bel sej it gyönyörűsége­
sen bekentem léppel. No, mondok a Nérónak, most már 
forvercz, gyere! Egy szánkót, is akasztottam a nyakába, 
hozd ki mondok ezt is. A Néró nagyot néz rám, hogy 
aszóiigva nem ló ő, hogy szánkót is húzzon. No csak no 
rezonérozz, mondok, hanem hozd ki. Olyat még nem 
láttál, amit majd most látsz.

Elég az hozzá, hogy kiballagtunk a határba. <iyö- 
nyörű térdigérő hó volt. A staniczlikat ott szépen leás­
tam a hóba, magam meg félrevonultam a Néróval egy 
gödörbe. Már most várjuk, mondok, hogy mi lesz.

Egyszer csak jön egy nyúl. Persze hogy a milyen 
bolond kiváncsi állat, meg nem állhatta, hogy amint az

(
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egyik staniczlihoz ért, bele ne kukkantson. Persze a sta- 
niczli abba a miniítába úgy odaragadt a fejére, bogy 
semmiféle nyúlhat alom sem tudta volna onnét levenni. A 
bolond elkezdett keringölni, rázta a fejét, de mind hiába. 
Mikor jól kimulattam magam rajta, előjöttem a gödörből, 
és fülön csíptem az ipsét. No mondok, van már egy.

llát sokat mondok, nem telt belé több egy félórá­
nál, hét nyúl volt már a gödörben. Elég is lesz már, 
mondok.

De most jön még csak a java. Zsineget húztam 
elő a zsebemből, kantárt csináltam belőle, s mind a bét

JjL, töltött bot.

nyúl at gyönyörűségesen oda fogtam a szánkó < 
Néró, mondok, telepedjünk föl! Légy egyszer t 
te is úr. Elég nyalat hordoztál már, hordozzon 
téged a nyúl. Diktum faktum, gyönyörűségesen 
szülik, oda csendítek a nyitlak köze, azok neki, rs; 
röpültünk a hóúton végig. A Néró az egesz úton 
győzte a fejét csóválgatni. No persze, hogy a ki 
mind azt mondta, hogy nincs párja az egész viláj 
bngaczi jágcrnek.

A hetes fogatot aztán kitűnő ápolhassál (

No 
n

most
ep­

ük úgy 
nem 

látott, 
gon a

v meg.

Az egyszeri zsidónak egy erdőn kellett keresztül 
menni. Egyszerre csak egy menykő nagy farkas szalad 
ám felé.

A zsidó ijedtében odakapja a botját a vállához, s 
mintha puska volna, czélba veszi az ordast.

Azon pillanatban dördülés hallatszik, a farkas élet­
telenül rogyott össze. A zsidó nagyot bámulva kiált :

„Gatter gerechter! Húsz esztendő óta járok már 
evvel a bottal, s soha sem gondoltam, hogy meg van 
t ö 11 v e.“

(A dolog úgy esett, hogy véletlenül épen egy vadász 
járt arra, az lőtte agyon a farkast.)

Merész; remény»

A vakáczióra haza került a kis diák. Nagyon 
örültek neki mindnyájan, de legjobban örült a keresztapja.

„No kedves keresztfáim, hallom, hogy pap akarsz 
lenni. Nagvon örülök rajta. Okosan választottál. Ila Isten 
addig éltet, még tetőled fogom meghallani a ha­
lotti búr. s a z t a t ó ni a 1.“

Nagy szerencsetlenseg.
A kis Elemér egész skatulya ólomhuszárt kapott 

a papájától. Szörnyen örüli nekik, s nem volt nagyobb 
fájdalma, mint ha a szép vitézek közül egyik-másik két­
felé tört.

A kis Elemér nagyon megszerette a huszárokat, s 
most már nem volt nagyobb óhajtása a lelkének, mint 
hogy elevenen láthasson olyan szép katonákat.

Egyszer aztán teljesült ez a vágya. Huszárok jöt­
tek a városba, s épen olt álltak meg az ablakaik elolt.

A kis Elemér tapsolt, ugrált örömében, hanem a 
mint a huszárok leszálltak lovaikról, keservesen kez­
dett sírni.

„Hát téged mi lelt ? Miért sírsz?“
„Hogyne sírnék, mikor azok a szép huszárok mind 

1 ö r t c k !“
Azt gondolta a kis jámbor, hogy az eleven huszár 

ép úgy össze van nőve a lovával, mint az ólom­
huszár.
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A világ legkisebb könyve. A viliig legkisebb könyve 
kétségkívül az. mely most a párisi világkiállításon lát- 
h.atö. Az egész könyvecske oly pic.zi. hogy óvalánczva 
függeszthető diszitésképen. E kis könyvbe Dante híves 
költeménye, a „Divina Ooniocdia“ van nyomtatva egész 
terjedelmében. A betűk olv aprók, hogy csak nagyító­
üveg segélyével láthatók. A könyvecskét I’áduában nyom­
tatták. Vörös bársonyba van kötve, ezüst kapcsokkal 
díszít ve.

Egy falu, melynek nevét nem lehet kimondani. A
Cambrian News'1 hasábjain egy faluról olvasunk, mely 
Anglesea tartományban van, s melynek neve: „I.lan- 
f a i n p w 11 g w y n g v 11 g o g e r t v s i 1 i o g o g o g o c b . “ 
Nvelv legyen, a melv ezt kimondja a nélkül, hogy bele 
ne biesnklanék. I’edig, mint az emlitett újság megjegyzi, 
ez még csak elrövidített neve annak a falunak Képzel- 

liogv miiven lehet az. egész név.

i.ottí, Ukolicsányi Mariska, Kajtár Jolán, S/.aszy Mariska, Huszár 
Hátky Rózsa, Balassa Margit, Balassa Gizella, Somogyi Jolán, Ri- 
manóczy Jenőim, Szilágyi Erzsiké. Janics Aranka, Török Elvira, 
Dóczv Endréné, Cseh Jolán, (táján Szomor Etelka, ürge Fanni, 
Jandá Gézáné, Meller Katinka, Matuscli Klementine, Boldog Kál- 
máiiné, Hadzsy Irma, Soósnó Veréby Emma, liayt Giza, Kutassy 
Mariska, Baghy Ilonka, Angyal Irén. Szilágyi Adél, Knbinszky Já- 

Kocsv nővérek, Szeesány Vilma, Csillag Juliska, Radetzky

Szerelmesek szállodája. Van már ez is. Kent lu ki­
ban egv szállodai lila jdnims mely tisztelettel tudatja a n. 
é. közönséggel, hogy a szülői háztól megszökött szerel­
mesek nz.°ő szállodájában leszállított áron kaphatnak 
lakást.

T alanyfej t és ek.
A la])iink 4-ilc számában foglalt talányok megfej­

tése, kővetkező:
A sakktalányé: Tompa ..Az ibolya panasza1' 

exímíí költeményének első versszaka.:
,,Ab ! én boldogtalan, kicsiny világ!
Ki élek búsan, észrevétlenül,
Nem jő énhozzám szellő, napsugái.
A pillangó is rajtam átrepül.
Csak néha látom a kekló eget.
Ki szeretettel adta színemet.
Kőiéin kinyúlnak a sötét gályák,
Kiéin nil. nyurga füvek állanak:
Meg a szép napot sem bit hatom,
Ah! én boldogtalan vagyok nagyon!11 

A kit űzött jutalmat ....gnyerte Molnár Esztike kis­
asszony Budapesten.

A képtalányé: „A hány ház. a n n y i sz o kásk 
A jutalmat megnyerte Szilády Gezane urholgy Itádon. 
A számrejtvényé: „Mozgósítás.“
Nyertes lett Holmann István úr Budapesten. # 
A betütalányé: .Káka tövén kelt a ruca. 
A jutalom Elekes Bencze űré lett B.-lgaion.

Helyes megfejtéseket ezenkívül következő t. olva­
sóink küldtek be:

Szilád v Gézán.-. Molnár Eszük.-. Tát niy József,..-, llofmi.- 
I.ósv Mariska. Biidaviw Kumvh-r Nma banka M.usk, D
Éviin-, Várföldy KM..... Mikos Ilonka. Kmiii.l-rii.s_ B»h ;
Mikos Nándori,.-. Mikos Gizella. özv. I umph-rm- Ma«re N™-
S,-busztor   a Pataky Mariska Szóval 'bm. Russayno í n orfer
Mariska, Kiss Somáue, Korsiiu'k banka, Maikovics

Károlynó, Novak Matild, Újhelyi Lassú Ilka, György Irma, Szöré­
nyi Etelka, Tőnek Istvánná, B. Zornbor Juliska, Nágel Sterbeczky 
Teréz, Zánoki Victoria. Perlaky Kosinszky Mariska, Simon Etelka. 
Szi í'iiiay Szidónia, Okniczky i'.i'zsike, M.iyeili Juliska, husziiy .is 
Paula, Kontz Viktória, Polgár Lászlóim, Égi Hermin. Bagyik Er­
zsiké, Flaskay Dezsőim, Vnkics Aranka, Propper Berta. Zluiszky 
Istvámié, Szabó Józsika, Kovács Juczi, Heresy Mariska. Bódog 'I - 
réz, Sághy Matild, Ujszivy Ilonka, Laczkó Izabella. Dsida Mibályim, 
Nagy Esztike, Gál Mnrányváry Irma. Molnármi Németh Jolán, 
Herényi Ferenezné, Bajzátb Kovács Mariska, Modor Adalberts. 
Kovács Izabella, Nagy Vinczénó, Kozma Ilonka, Nagy Esztike, Szőrűd 
Béláim, Csató Jolán. Biczó Erzsiké, Schlick Jolán, Búza Sándorne. 
Fet Szerbár Ilonka, Juhász Mónié, özv. Államik Klára, _ Balajtby 
llonka, Kiss Jánosné, Egerváry Mariska, Vitalyos Róza, lolb La- 
j,isiié, Joachim, Tóth Juliska, Kőváry Miklósné, _ Vinczi Sebestyén 
Ida, Hideg! Antónia, Kauliiuin Rózsa. Raabim XVeisz Sarolta, özv.
11 it bay Endréné, líadocsay Etelka, líadocsay Nina. Bartusz Anna. 
Altnäder Jusztin, Dobál Pepi, (Vipera Józsefné. Kesső Károlynó, 
Scbeftsik Mibályné, Koncz Gabriella, Eiilöp Plank Teréz, Hecbsler 
Hermin, Gózonné Simon Janka, Papp Mariska, Rechnitzer Berta. 
Zvarínyi Jánosné, Tóth Istvánná, W. Ereky Mariska, Gross Betti, 
Hoili-r Tercsi, Nyilas Ágnes, llvdry Charlotte, Igics Mariska. Nagy 
Maliid, l’elteiidoi'fcr Julesa, és Kollár Lenke úrhölgyek.

Továbbá a gyöngyös-lialászi olvasókör, a revkoiiiároini ni. kir. 
fogyasztási adóhivatal, Balajthy István, ifj. Buday László, Mészöly 
\mbrus, Kunfalvy Nándor, Csepy Zsigmond, Kántor l’ista. Tober 
hums Rumpler Ferencz, Schaffer Mór, Csete György. Mikos Nán­
dor. Mikos Józséf, Majnik Géza, Hól'er Eerencz. Géczy Tivadar. 
Kovács Albin. Tomcsáiiyi Márton. Kiss Antal, Siker Ágoston, Ko­
csis József. Gorovy Miksa, Hr. Frank. Záborszky Gyula. Zctykó Ede,
K ion János, Gedeon Gáspár, Navratill Ede, Ágoston Béla, Miklós 
E, Szí ipán István, Tóth Eerencz, Permit Adorján, Mattyassovszky 
N.’, Mútb Soma, Vecsery Sándor, Virág 'Tamás, Manch József. 
Gézán Sándor, Czirák János, Vitkovszky Imre, Székány Antal. 
Pázmány Elek, Kovács Géza, Autók Dániel Frey Ottó, Grünfeld 
Mór. Berinkey Béla, Barnaty Gábor, Tóth Aladár. Kiss Sándor, 
Szalió Mihály, Juhász Lajos. Juhász M.. Pécby Károly, Benedek 
József, Simon N.. Csorba Ferenc/,, Kovács Lajos, Gyenes János, 
Mmás’v György, Pivovárszky Ágost, Kudnay József, Németh Zsig- 
inond,"Rcsvb Gyula.. Martb'y Gy.. Hódi István, Sverteczky István. 
Petróvszky Dezső, Csató István. Fiile János. Inezédy Józset. ily 
Dolezsal József, Kopasz János, Haller Károly, Duroczky Andor, 
Denk Árpád, Berger Gusztáv. Angyal István, ifj. Tarisznyás János 
Euch Márton. Molnár Imre, Kövér József, Jablonszky Imre, Lázár 
Lajos. Kiss Dániel, Kritsa Győző. Székely József. Győrify Gábor, 
l’r'rsiáii János, Búza Sándor, Desewffy Kálmán, Agyagási Sándor,
1 'south Bela. Babits József, Pulgyay Vilmos, Páezner Károly. Krausz 
Miksa. Illés Gyula, Goldstein Eiilöp. Sztráda István, Vleszirák 
Mátyás Kozák Lajos, Schmidt Béla, Varga Gyula, Kúnosy Armin. 
I»,.t„ Eerencz. Klein Miksa. Buday Aurél, Strauber. Soma. Cserenyi 
Mihály. Ékes Eajos, Dnx Ármin. Juhász Miklós, Ustreicber József, 
Na-ry Antal. Óriás József, Koller Eajos, Komáromi Gyula. Vári 
Dezső, Fischer Károly, Kreuclml Gyula, Csongvay Eőrincz, Szalay 
Károly. Körtvélyessy ‘ Ádám, ni. Kájel József, Balogh Antal. Ross 
(ivilla" M-zov Ignác/, Bognár György, Dérczy Péter. Xantus János,
('segezv Eajos. Sebestyén István, Fehér József, Martiny Dezső, Bankó 
Antal."(.íi-rgclyi László, ft. Nagy Alajos. Klein Jakab, Csele György. 
Gulyás Kálmán. Csernyáliszky József. Mihály Gábor. Huszár István. 
Szelei rév János. Gulassa János, Perszina József. Puskás József. Szabó 
Albert. István Albert. Sallay Gyula, Suránvi Gyula, Czike Eerencz. 
Balizfalw lslván. Krisztinkovicli Árpád, Kiikényessy Károly, Kuthi 
Lukács, Zitt Lajos, Matkovtsik lgnácz, László Eerencz, Dudits Gyula. 
1.míg Mátyás. Nyáry József, Salamon Gyula, Kamoiiitzky János, ily 
Pokorny Ferencz, Kruts Eajos. Bulkay M , Boros Béla. I’ártenyi E., 
Se.ulléty Kornél, l'alotay János, Bolenian István. Fah-sik Fodor 
Sándor Spargnapaim Antal, Krupetz Ede. Domonkos R.. Vasvary 
Sándor. István Albert, Hamar András, Váry Eajos. Neubach Adóit. 
Dobav Eajos, llarsági Ferencz, Grosz Soma. Baumgartner J„ Szabó 
Sándor, ft. Kemenezy Mihály. Keviczky Adolf, Kovács Gábor. Bar­
iba Béla, Szoboszlay"Pál, Viiágosy József, Ebiinger Ferenc/,, Birsebi 
Károly WiIliéim Soma, itt. Neszméry Gáspár. Vasassy József, Szabó 
Albert. Eesedy Károly, llaaz Antal, Beim Ferencz, Bárkányi Mihály, 
Szilágyi Pál. Vomlrássek Ferencz. Ádám Albert, Juhász Károly. 
Hiliczkv Aladár, ifj. Scbwarcz János. Kiszely Papp Eerencz. Nagy 
Béla. Petróvszky Dezső, Kozma Kálmán. Cseh Eajos, Sálitha Simon, 
Puskás Ferencz, Nemetsek Ágoston. Huszár István, Dezsi Károly, 
Mautner Gyula, Koller Gyula, Sebes József. Hátky János, Nemeth 
Lajos, Bollman István, Pet rés Aladár urak.
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(Megfejtendő

Sakk-talány.
Nnrtha F. Kólái ól.

lóugrások szerint, kivéve a legutolsó lépést. A ki­
indulási pont *-gal van jelölve.)

úgy hat- lem. ah- csőm is

ved- ha oszt- mit llak hói

nám. el- szeli- Pe- na- Böl- tán. 0-

dig Jut- ta húsz-

ne- Még- lelll,

hurt ki- csak gyálr i- pn- el-
is 1

csőm! hál : * Víg (len lej- ház

a- te iám 1
j

közt min- le-

műlap.
A helyes megfejtők kőiül elsőnek kihúzol! jutalma egy díszes

32I ép t a, Iá 23.37-.
Némedv (>villától.

J

(

regény.

Szá.rxxrejtx7'érx37-_
Tiiriiknó Sons (Gizellától.

8 9 1 Élőlény nem lehet el nélküle.
7 7 9 Elől alkalmazva semmi, de hátul annál na­

gyobb különbséget lesz.
8 4 5 Csak azt tedd, a mi ennek megfelel.
1 4 15 Az erős szótlanul eltűri.
3 5 9 Csinos női név.
9 '1 3 Itt litres lakodalom volt.

1—9 Épen most van benne részünk.
I tetves megfejtők közül elsőnek kihúzolI jutalma: egy érdekes

33 etűtalán y.
ltáez Istvántól.

M (qoooo Q) am

A helyes megfejtők közül elsőnek kihúzott jutalma egy díszes 
faragott mívű képkeret.

Szerkesztői üzenetek.

Kr~;

Bucephalus. Legyen meggyőződve, hogy eh-rhetlenre vá­
gyakozik. A Bucephalus ugyan derék egy ló volt annak idejében, 
hanem azért mégis csak In volt. s a neve tálán nem igen hízelgő 
költői álnévnek. I. L. 8 z.-F e h é r v á r. Köszönettel vettük, s 
közelebb közöljük. — ,,Költői gondolatok.“ Egy mákszemnyi 
költészetei sein voltunk képesek bennük felfödözni. K. Ma­
riska. Igen ügyes, köszönjük — D. G. A r a d: B. S. 11 n d a- 
p est: N. D. llehreczen. Küldeményeiket a közlendők sorába 
tettük. - Sch. Gy. I’. I'orgány. ,!ó biz az, s nemsokára 
napvilágra is pit. Kisse késtünk a valaszszal, de mentsen ki az, 
hogy még mindig nagyon sokan kénytelenek váriig a válaszra az 
érkező levelek és kéziratok nagy száma miatt. Üdvözöljük! — 
B. L. Komárom. Két hosszá hét óta nem kaptunk levelet. — 
V V V G. Ö. Budapest. Küldeményeink halmazában csak most 
jutottunk az önéhez. Örvendünk a visznnttalálkozásnak. Egynek 
mindjárt hasznát is vettük. — „Dalok Boszniából.“ Oly szop 
tehetségről tanúskodik, hogy valóban sajnálnunk kell, miszerint 
tárgya lehetetlenné teszi közlését. Örvendeztessen meg valami más 
fajtával. „A hajfürt regéje.“ Méltó párja annak a költészet­
nek, hogy :

Egyszer volt egy ember.
Szakálla, volt a kender,
Közel volt a tenger,
Főtt,} ! bele az ember."

L. M. Komárom. Fogadja Nngysád köszönetiinket, az ügyes kis 
talányért, melyet közelebbi számaink egyikéhen közlünk igen csekély 
változtatással, melyért — reméljük nem fog Nagy síid neheztelni.

Kacsási Jónás levelét átadtuk a hugaczi jáger ő nemzete.s- 
ségének Majd meglássuk, mit szól hozzá. — „Tépett szivem.“ 
Hogy lehet már valakinek annyi tengerhaja a szivével ? ! Különben 
vigasztalódjék, sokat megbir egy szív. Csak vagy félesztendeig 
bármily megerőltetésbe kerül is tartózkodjék a versírástól, s meg­
lássa, hogy szörnyen meglépett szive olyan vaskos egészszé fog Is­
mét összeforrni, mint a pinty ! R. M. Szeged. Fogadja Nagy- 
sád forró köszönet linket igazán meleg érdeklődéséért,. Kinmndhal- 
Cinül örvendünk, hogy lapunk úgy megnyerte az ottaniak tetszését. 
A mit Ígértünk, mind meg fogjuk tartani, .s még sok olyat is teszünk 
rövid időn, a mii nem Ígértünk, de amit a növekedő pártolás le­
hetővé tesz. — K. S. F o z s 0 n y. Naptárunkra folyton lehet elő­
fizetni. Majd tudatjuk a lap utján, mikor az előfizetést bezárjuk. A 
Jő előtizetőt gyűjtőknek jutalmul kitűzött nagy olajnyomatú képet 
az előfizetési pénz beküldése után azonnal megküldjük. Több 
levélre és több kéziratról a jövő számban.

A helyes megfejtők közül elsőnek kihúzott jutalma egy csinos 
fényképalbum.

Budapest, 1878. Nyomatott Buschmann F.-nél, koroiialmrezeg-uteza S.

:. .. „



1878. „A CSALÁD LAPJA” rendes melléklete 7. sz.

iW* Teljesszámú példányok­
kal még folyvást szolgálhatunk, s az 
új előfizetőknek a lapot az l-sö 
számtól küldjük meg.

Naptárunkra is folyton előfizet­
hetni 50 krjával. Szives gyűjtőknek 
minden nyolcz példány után tiszte- 
letpéldánynyal szolgálunk.

Politikai hírek a hazából.
Az uj képviselőház.

A. képviselőválasztások immár a 
legtöbb kerületben megejtettek. A 
múltkori közleményünk éta megválasz­
tott új képviselők névsora pártállásuk 
szerint következő :

Szabadelvűek:
Abrudbánya: Hegedűs S. Beszter- 

czebánya: 11 a I ass v Uvula. Esztergom: 
Pór Antal, délegyháza: Szabó Sándor. 
Fiúmé: Tisza Kálmán. Gyöngyös: V. 
Kovách László, Győr: Kautz Gyula. 
Kassa: .Juhász Mihály. Kö.miöczbá- 
nva: Györgyik Gyula. Miskolcz 1-ső 
kerület: lloiváth Lajos. Xagy-Ki- 
kinda: Szabovlyevics Mihály. Pécs: 
Taray Andor. Selmeczbánya : Tisza 
Kálmán. Szarvas: Móricz IMI. Szabi­
inál-: Boross Bálint. Szék: Eber Nán­
dor. Szepsj-Szl.-György : Tisza Kálin.

Temesvár : Missies János. Viakna : 
; Korizmics László.

Ahaujmegye: gönczi kér. Szath- 
máry Miklós, garbóczbogdányi kerül.:

, Bakovszky Gy.
Alsó-Fehérmegye: magyar - igen! 

kerület: Lukács László.
Aradmegye: horosjenő kerül.: Bo- 

j ros Benő. szt.-auuai kerület: Bohus 
Zsigmond. pécskai kerület : Csemegi 
Károly, jószászhelyi kér.: Konstantiné 
György.

Báes-I!odrogmegye : rigyiczai kér.: 
Patino vies János

Baranya - megye : mohácsi kerü­
let: Dánlay Sándor, siklósi kerület: 
Antal Gyula, dárdai kerület: Szily 
László.

Barsmegve : uj - bányai kerület : 
Kazy János, aranyosmarothi kerület : 
gr. M igazzv V.

Brassóinegye : hermányi kerület : 
Gidófalvy Albert.

Beregmegye : munkácsi kerület : 
.lászay Antal, kászonyi kerület : Hor­
váth Károly, felvidéki kerület: Moi - 
vay Pál.

Békésmegye: gyomai kerület: Zsi­
linszky Mihály, orosházi kerület: gr. 
Károlyi Tibor,

Biharmegye: ugrai kerület: Ifjabb 
Bölönvi Sándor, élesdi kerület: Szlávv

TÁ'BÖXA.

Borúra derű.
Kgy bécsi újságíró naplójából.

Llgy hideg novemberi napon tör­
tént, hogy ebéd után a Mihály-tér- 
ről jőve az úri utczát végig barangol­
tam. Az úri utcza akkoriban ránk, 
bécsi journalistákra nézve, egy volt a 
félelem fogalmával, mert abban, ott, 
hol most a miniszterelnökség van, 
Kempen a rendőr-főnök székelt. Na­
gyon természetes tehát, hogy az is­
meri épület felé halk fohászok között 
közeledtem.

Az épület kapujából azon pilla­
natba n, hogy odaértem, két, különben 
is regényesen hangolt kedélyállapo­
tomat megragadó alak lépett ki : egy 
nyúlánk fiatal ember, s egy alig ti­
zenöt évet meghaladott festőd szépségű 
leány. Mindkettő, daczára a kellemet­
len szeles időnek, tiszta de nyárias 
öltözetet viselt. — A leánykán, ki 
édesdeden látszott pihenni a fiatal em­

ber karján, rövid diszitetlen orleans- 
szoknyáeska volt, mely elragadólag 
tapadt gyönyörű tagjaihoz. Miután 
közvetlen előttem haladtak, akaratla- 
is hallanom kellett, amint a fiatal 
ember a leánykához a következő sza­
vakat, intézte:

— Lásd édes gyermekem, ha ha­
vonként még csak tizenöt forintot 
szerezhetnék, azonnal nőül vennélek.

Különös kiejtéséről azonnal meg­
ismertem, hogy tivoli.

De látod, ti’ már ilyenkor meg­
szabadulsz a hivatalból, hát nem tud­
nál-e délutánra is valami állomást 
keresni, hiszen te annyit tanultál!? 
— mondá reskető hangon a leányka, 
s édesdeden simult a fiatal emberhez.

Természetes, hogy tanultam, 
de biz ott idő kell, mig az ember 
Bécsben ismeretséget és állomást sze­
rez: azt is, hogy Kempennél díjuoki 
állást nyerhettem, egyedül tisztelendő 
urunknak köszönhetem. Ez a díjuoki 
állás pedig csak havmincz forintocs- 
kát hoz. imvonkint. Te tudod, hogy

Olivér, tenkei kerület : Lipovniczky 
Sándor, csékei kerület: Román Sán­
dor. belényesi kerület: Cosma Partbén 
margittai kerület: Szabó Márton.

Fogarasmegye: fogarasi kerület: 
Boer Antal, alsó kerület: Móricz Pál.

Háromszékmegve: nagyajtai - ke­
rület: Bariba János, kovásznál kér.: 
Kiiulc József.

Hevesmegye: kápolnai kér.: Ba­
ldes István.

Hontmegye : szálkái kerület: Luka 
Lajos, németi kerület: Dacsó Pál.

Hunyadmegye : hátszegi kerület: 
Mara Lőrincz. dévai kerület Lázár 
György, körösbányai kerület: Eles 
Henrik, vajdahunyadi kerület: Bene- 
diktv Albert, dobrai kerület : Lázár 
Lajos.

Kiskükiillő megye: ballavásári ke­
rület: Horváth 'Gyula, d.-sz.-mártolj 
kerület: Tisza Lajos.

Kolozsmegye: tekei kerület: Ke­
mény János.

Komárommegye: udvardi kerület: 
Ordódy Pál. tatai kerület: Perczel L.

Krassómegve : bogsáni kerület- 
Joauovics György, facséti kér.: Bare 
kányi Frigyes, lugasi kerület: Szendr 
Béla, oraviczai kerület : b. Wodiáneb 
Albert, n.-zorleuezi kerület : Szer- 
György. fehértemplomi kerület: Ná-

szeretlek. ámde beláthatod, hogy min­
den szerelem mellett harminc,z forint 
havi gage-zsal két ember Bécsben nem 
jöhet ki.

De hiszem én is tudnék dol­
gozni, s valamicskét szerezni. — je­
gyezte meg tartózkodva a leányka.

() bizony, ha harmincz forintból 
ki akarnánk jönni, úgy volna dolgod 
elég édesem, magadnak kéne főzni, 
mosni, fehérneműinket s ruháinkat, 
foltozni : volna biz ott dolog, ám­
de én meg nem is igen szeretném, 
hogy te az emberek között dolog után 
futkározz.

— igen, igen, mondá a leányka 
oly hangon, melyen meglátszott, hogy 
könnyeit akarja elfojtani —- de mióta 
te elhagytál azt gondoltam, nem hí­
rűm tovább s a szívem szakad meg.

A szerelmes pár ekkor egy mellék- 
utczába kanyaróit. Nekem eddig aka­
ratlanul is hallanom kellett titkos pár­
beszédüket ügy az alakok, mint azok 
beszélgetése egy regényíróra már meg­
ragadó lehetett, de meg kell vallanom,



(iasky Márk. szászkai kerület: Ivács- 
k ovi es György.

Liptómegye: rózsehegvi kerület: 
Kajueh József.

Máramarostnegye: sugatagi kerü­
let: Jurka Bazil. técsői kerület: \ a- 
rady Gábor. m.-szigeti kerület: lírá­
nyi Imre, liuszti kerület: lllyasevics 
Jenő. vissói kerület: Mihályi Péter.

Nvitramegye: vágvecsei kerület: 
Markhót János.

Pozsonymegye : stomfai kerület: 
Prileszky Tádé/ szempczi kerület: gr. 
Zichy Ágoston, nagy-szombati kerü­
let :"dr. Emmer Kornél, bazini kér.: 
Andrássy Mihály, sz.-Jánosi kerület: 
Lukácsy Béla.

Pest-Kiskuumegye: váczi kerület: 
ifjabb gr. Ráday Gedeon, keczeli kér.: 
l-oldvári Gábor, duna-vecsei kerület: 
Jankovics Miklós.

Sárosmegye : kisszebeni kerület: 
Hodossy Imre. bártfai kerület: Holtán 
Viktor.

Sopronmegye: nagybajomi kerület: 
Kulcsár Lajos.

Szatlimármegye: somkuti kerület: 
gr. Teíeky Géza. krassói kerület: Szu- 
hányi Ödön n.-károlyi kerület: Doma- 
hidy István, nagybányai kerület: Stoll 
Károly, mátészalkai kerület: Péchv 
Jenő. ar.-medgvesi kerület : Kende 
Kanut.

Szebenmegye: százsebesi kerület: 
Lika Döme. njegvházi kerület: Schrei­
ber Ferencz.

Szilágymegye: zilahi kerület: Szik- 
szav Lajos, diósadi kerület : Dull L.

"Szoliiok-Dobokamegye: nagyiglódi 
kerület: b. Bánfty László, deesi kor.:

gr. Telekv Domokos, nagy-ilondai kér.: 
Papp Sándor.

Teinesmegye: orczifalvai kerület: 
Gorove. István, moraviczai kerület : 
Kácz Athanáz. rittbergi kerület: Mar­
gies Imre. hidegkúti kerület: Sehäffer 
Antal, kisbecskereki kerület : itj. Or­
mós Zsigmond. csákóval kerület: Pre- 
peliczav Gyula, uj-aradi kerület: Fröh­
lich Gusztáv, rékási kerület: Janicsáry 
Sándor.

Tolnamegye: kölesili kerület: Vi- 
zsolvi Gusztáv, szakcsi kerület: Láng 
Lajos, paksi kerület: Szeniczev Ödön. 
pinczehelyi kerület: ifj. Perczel Béla. 
bonyhádi kerület: Dőrv Dénes.

Torda - Aranyosmegye : m.-ludasi 
kerület: Tisza László, toroczkói ke­
rület: b. Jósika Gyula, telvinczi ke­
rület: Gáli Jenő.

Vasmegye: muraszombati kerület: 
Berke József, rumi kerület: Istóezy 
Győző, kisczolli kerület: Ajkay Gy

Veszprém megye : somlyó-vásárhelyi 
kerület: Békássy Károly: ugódi kér.: 
b. Üchritz Zsigmond.

Zalamegve: nagy-kanizsai kerület: 
Csengerv Antal, keszthelyi kerület: 
Fáik Miksa. Csáktornyái kerület: Szabó 
[nire. letenyei kerület: Apátliv Istv.

Zólvommegye : szliácsi keriilet : 
Grünwald l’éla. korponai kerület: Rad- 
vánszky Béla.

Egyesült ellenzék:

Miskolc/.: Il-ik került: Lichten­
stein József. Pápa: Rátli Károly.

Aradmegye: világosi kerület: b. 
Simonvi Lajos, kisjenói kerület: 1 >.

a két egyén sorsa veám mely benyo­
mást is gyakorolt. Midőn tehát a mel- 
lékutczábatértek, gyorsan eléjük kerül­
tem, s a fiatal embert megszólítottam.

— Bocsásson ön meg, mondám, 
én előbbi beszélgetésüknek akaratom 
ellenére hallgatója voltam. Ön meg­
bocsát, hogy ezt tettem, s tálán meg 
lesz enek is a jó oldala, ügy a hogy, 
meglehet én is tudnék segíteni, hogy 
ezt a kedves leánykát nőül vehesse.

A lányka mélyen elpirult, a fiatal 
ember pedig zavarodva holmi örök há­
láról gagyogott.

— Ön, mint kivettem dijnok a 
rendőrség központi irodájában. Ugyan 
ha szabad kérdenem mivel foglalko­
zik ön ott?

— Nekem kötelességem azon tu 
dosítványokat, melyek az állam ösz- 
szes részeiből a rendőrfőnökséghez be­
érkeznek, lehető röviden s kivonatosan 
Összeállítani. Ez különben egyenesen ő 
Excel len tiája akarata.

— Ugv, ön e szerint a legtitko­
sabb referens?

- En uram doctor philosophiae 
! vagyok !

- Én pedig társszerkesztője egy 
I helybeli napilapnak, s egyszersmind

önnek egy ajánlatot kívánok tenni. 
Mindenek előtt a legmélyebb titoktar­
tást Ígérem, mert hiszen egész életemre 
szemrehányás volna, ha önnek, kinek 
csakis javát akarom bármiben hátrá­
nyára lehetnék. Tehát mondja meg 
ön, képes volna-e a rendőrség érde­
kesebb tudósítványait velem is közle­
ni? Én személyesen megyek el ér1*>- 
sítvényeiért, nehogy egyes szolga, vagy 
a posta önnek nyomára vezethessen; 
személyesen magam irom le minden 
közleményeit, hogy ez által még a 
mamut is elhárítsuk. Mondja, bele- 
egyezik-e ajánlatomba ?

A fiatal ember erősen szemem közé 
nézett, azután komoly hangon mondá:

- Uram, önnek becsületes arcza 
van, én önnek hinni akarok, s ha azt 

1 mondom, hogy bízom önben, elhiheti 
hogy ezzel sokat mondok, mert nem­
csak a magam, de. e gyermek sorsát

Bánhidv Béla. radnai kerület : Biró 
Kálmán.

Árvamegye: bobról kerület: gr. 
Apponyi Albert, ltubini kerület: Ku- 
binyi Árpád.

Bácsmegye: kernyajai kér: Szemző 
Gyula.

Baranyamegve : pécsváradi kerület: 
Gombár Tivadar.

Biliarmegye: nagy-szaloutai kerü­
let : h. Simouyi Lajos.

Borsodmegye : edeléuyi kerület : 
Miklós Gyula.

Gömörmegye: rosuyói kor.: Szon- 
tágh Pál (gömöri) jolsvai kerület : 
Jankó Miklós, kövi kerület: Szentivá- 
nyi Árpád.

Gvőrmegve: peéri kerület: Bay 
Géza. tétlii kerület: Matkovics János.

I lajdumegye: szoboszlói kerület: 
Tury Sámuel.

Uáromszékmegye : kézdii kerület: 
Lázár Mihály, ilyefalvi kerület: gr. 
Nemes Nándor.

II ont megye : Ipolysági kerület: Pa- 
czolay János.

Ilunyadmegye : százvárosi kerület: 
gr. Kun István.

Hevesmegye : pétervásári kerület: 
Ivády Béla.

Jász - Nagy - Kán- Szolnokmegye : 
jász jákóhalmi kerület: Szilágyi Dezső. 

Nagv-Kürös: Farkas Elek. 
Nvitramegye : galgóczi kerület : 

Ocskay István, szeniczei kerület: gr. 
Apponyi Albert.

Pest-Kiskúuniegye : gödöllői kerü­
let: Beniczky Ferencz. dabasi kerület: 
Halász Bálint. fiilöpszállási kerület : 
Balogh Imre.

Pozsonvmegve : somorjai kerület:

is az ön kezébe teszem le. En az ön 
ajánlatát elfogadom.

Jó, ugv szerződtetve van, s 
fizetése havonként 50 Irt. leend.

Mindketten közel voltak hozzá 
hogy nyakamba boruljanak. <> meg- 
szorítá kezemet, hogy minden ujjaim 
ropogtak, a leánykának nagy fekete 
szemei pedig a hála kifejezésével Függ­
lek rajtam.

E szerint ön foglalkozását a 
holnapi nappal megkezdheti, s egy 
havi fizetést apróbb visszafizetésekre 
előlegképen fel is vehet. Igen örülök, 
hogy ekként önöket esküvőjükhöz kö­
zelebb vihetem.

Ekkor már balkezemet is az ösz- 
szemorzsolással fenyegette, a leányka 
pedig világoszöhl köténykéjét szemére 
vonva csendesén zokogni kezdett.

De hát miért sirs/, te bolondos 
gyermek te? mondá ő érzékenyen s 
erőltetett mosolylyal, mert maga is 
közelebb volt a síráshoz, mint a ne­
vetéshez.

(Folyt. köv.)
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Róbert egy pillanatig habozott, aztán látszó­
lagos önmegerőltetésssel niondá :

„Tudod-e, mire kell ez a pénz?“
„Nem.“
„No majd megmondom. Gyermekünk beteg. 

Ne tégy szemrehányásokat. Lehet, hogy a pénzt, 
melyet adtál, könnyelműn pazaroltam el, de ez 
már nem változtat a dolgon. A gyermek beteg, s 
nekem pénz kell “

„Dolgozzál és keress !“
Most nem lehet. Majd ha alkalom kínálko­

zik, megteszem. Jelenleg a te kötelességed is ep 
úgy mint az enyim, a gyermekről gondoskodni, s 
joggal követelek pénzt tőled.

K pillanatban a hold épen bevilágított a 
kunyhóba, s sugara egy, az asztalon levő csillogó 
tárgyra esett.

Bella, egyszerre megkapatva valami gondo­
lattól, közelebb lépett e csillogó tárgyhoz.^

„Ezennel kijelentem — monda határozottan 
hogy nem teljesítem kívánságodat. Ezt egyszer- 

mindenkorra mondom. Az a gyermek engem csak 
ballépésemre, gyalázatomra, s a te gazsagoc « 
emlékeztet. Ezért nem akarom meg látni sem, vagy 
csak hallani is felőle, vagy elismerni a magamé­
nak. Nem bánom, történjék a mi akar .“

Róbert megragadta Bellát.
„Talán tagadni akarod, hogy a törvény előtt 

nőm vagy ?“ kérdé.

- 89 -

Az ügyvéd bámulva tekintett rá.
Dove soha sem merte volna föltenni, hogy 

Írnoka oly vakmerő és szerénytelen legyen, ily 
egyenes kérdést intézni hozzá.

S most, hogy ez megtörtént, valósággal za- 
varba jött.

y7 ___ 0Z — ez a fiú" — felelt akadozva 
Lady Chauntry fia, ki már régen meghalt. Én azt 
akarom, hogy a IIú nalam legjen, hog) jo0o 
helyére emeljem, hogy visszaszerezzem vagyonát. 
Ennek azonban a legnagyobb titokban kell ma­
radni! Érted-e ? A legnagyobb titokban 1 Errol 
senkinek egy kukkot sem szabad szólni, mert akkor 
Sir Tracy Harcourt a nyakunkra jön. Később majd 
jobban fölvilágosítlak a dolog leiül ; addig is légi 
meggyőződve, hogy távolról sem szándékom a 
fiúnak valamit karara tenni.

„Mikor jöjjek önhöz holnap este Sir yl1 kerdv 
Tom, ki viszont nem győzött eleget bámulni azon 
a bizalmon, melylyel őt főnöke most egyszerre 
megajándékozta.

„Nyolcz órakor. Ily dolgokat legjobb sötét­
ben elintézni. Most pedig — folytató Dove a leg­
barátságosabb hangon — igyál még egy pohár 
bort, aztán hagyj magamra, mert még némi elin­
tézni való dolgaim vannak. Jo éjt!

Tom Spanker nem kétkedett, hogy ezek a 
„némi elintézni való dolgok“ az ő „feketeruhás 
hölgyével“ vannak összeköttetésben.

Még egy pohár bort ivott hát, aztán távozott,
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szilárdul elhatározva magában , hogy ha főnöke 
minden biztosítása daczára mégis valami roszat 
akarna a kis Ch aun try Harryval, akkor ő minden 
erejével oltalmazni fogja a fiút.

Mielőtt az utczaszögletet elérte volna, Dick 
Slingsbyvel találkozott, kinek járása s szemei állása 
igen világosan elárulta, hogy nem kis mennyiségű 
szeszes italt szedett be.

Azonnal Tómra rohant, s megragadta őt 
karjánál.

„Hallod-e !“ — kiáltott haragosan — szóltál-e 
a vén Dovenak a dolog felől valamit?“

Tom lerázta őt magáról, s néhány lépésnyire 
visszalépett.

„ Akár szóltam, akár nem szóltam, ahhoz 
semmi közöd —- válaszolt, •— csak annyit akarok 
mondani, hogy tetőled egyáltalában nem hagyom 
magam megtámadtatok Azok után, a miket ma 
este láttam, többé semmi dolgom veled.“

„No azt gondolhatom —■ kiáltott Dick. — 
Bizony gyalázatos dolog volt tőled, hogy földre 
löktél, aztán elszaladtál, ott hagyva engem a ven­
déglői szolga kezei közt. Hanem jegyezd meg, 
hogy ha nekem kárt okoztál, vagy még okozni 
fogsz, keservesen megbánod. Nézd ezt a kést. Ha 
elrontottad az én ügyemet, ez járja át testedet!“ 

„Azt nem hiszem“, kiáltott Tom, egy ügyes 
ütéssel kiütve a kést Dick kezéből , s ezt még 
azzal tetőzve, hogy hatalmasan hátba és fejbe verte 
Dicket úgy, hogy az csaknem eszméletét vesztette
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hogy nem jösz el; félni kezdtem, hogy helyetted 
majd férjeddel kel beszélnem.“

„Gyáva!“ kiáltott Bella, gyorsan a kuny­
hóba osonva, „hát igy tartod meg szavadat ? !“ 

„Ah , a körülmények kényszerítettek, hogy 
feledjem Ígéretem, ép úgy, mint ahogy te is so­
kat elfeledtél. Elfeledted a régi szép időket, el 
szerelmünket, melynek oly szomorú vége lett. El­
feledted az Ígéretet, melyet nekem a Wolverhamp­
ton i parkban tettél, midőn épen Sir Tracy Harcourt 
látogatását vártad. így aztán bizony nem csoda, 
ha én is elfeledtem az ifjúság és szenvedély nap­
jaiban tett Ígéreteket és esküket.“

Bella türelmetlenül mozgolódott.
„Mit kívánsz tőlem?“
„Pénzt.“
„Pénzt nem adhatok, s ezt akkor sem ten­

nem, ha adhatnék is. Volt neked pénzed elég. 
Tönkretettem magamat miattad, nem akarom fér­
jemet is tönkretenni.“

Blilhedale Róbert fölkaczagott.
„férjedet! ?“ kiállá. „Hátha én ezt a férjet 

fölkeresném, s elmondanám neki, hogy pénzt 
kértem tőled a te és az én gyermekem ré­
szére, szóval a mi gyermekünknek, és te 
vonakodtál adni, mi történnék akkor ?“

„férjem kinevetne, mint bolondot, a mi való­
ban vagy is. Menj hozzá ha akarsz, bánom is én.“
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|ó tehát — monda Bella meglehetős hara­
gosan — el fogok menni. De ezredes úr, ön lo­
vaglás ember, s hallgatni fog a dolog felől. Ha 
valaki keres, mondja, hogy hirtelen roszul lettem. 
Különben nemsokára visszatérek.“

„Ne kísérjem inkább kegyedet Mylady?“ 
kérdő az ezredes.

Bella megborzadt.
„Nem -— monda hevesen — magam 

megyek.“
A favágó-kunyhó, melyet Blithedale Róbert 

a találkozás helyéül megjelölt, ócska deszkákból 
volt összetákolva, s az uraság házi használatára 
vágott fa állt benne.

A belseje nem valami festői volt. Oldalai 
puszták, ablakai kitöredezve. Egy szék, egy asztal, 
s eg)- terméskövekből rakott tűzhely volt benne. 
A földön fűrész, fejsze, balta hevertek szétszórva.

Hanem külső kinézésére egészen másforma 
volt. Egy nagyobbacska patak pártján állt, melynek 
vizére , valamint a kunyhó leletére is hatalmas 
gesztenyefák hajtották árnyas lombjaikat, a kunyhó 
ajtajából pedig egy gyönyörű fasorra nyílt a kilá­
tás, melyek vége úgy enyészett el, mint valami 
alagút.

Blithedale Róbert a kunyhó ajtajában állt, s 
szivarozott, midőn Lady Bella Ilarcourt odaért.

„Ali ! szép barátnőm!“ kiáltott Robert, 
midőn Bellát megpillantotta. „Már lélni kezdtem,
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Végre is Dick kénytelen volt kegyelmet 
kérni. Már térdreesett az utczakövezeten, egyik 
kezét feje fölé tartá okaimul, másik kezével meg­
támaszkodott, nehogy egészen elessék.

Tom Spanker távolról egy rendőrbiztost látott 
közeledni. Erre tanácsosnak látta tovább állni; 
Dick is haza tántorgott, halálos gyűlölettel szivében, 
mely csak teljes boszú áttal volt lecsillapítható.

Következő este Dove Lőrincz és Tom Span­
ker azon a keskeny utczácskán haladtak végig, 
mely Bili Hastie ideiglenes lakásához vezetett.

Ez utczácska egyike volt azon sokaknak, 
melyek Richmond városából kivezettek a szabadba, 
s az ügyvéd és írnoka ezen végig haladva egy 
fáktól árnyékolt országúira értek, melynek mindkét 
oldalán árok húzódott végig, s melyen csak igen 
gyér nyomai látszottak az emberi életnek.

A ház, melyben most Bili Hastie tartózkodott, 
egy szalmával födött kunyhó volt, kis távolságra 
az országúitól. Előrészén kis kert volt. melybe 
alacsony, zöldrácsos ajtón át lehetett jutni. A kunyhó 
hátsórészén is volt egy kert, mely azonban na­
gyobbrészt kórókkal volt benőve, s határát egy 
széles biizhödt árok képezte.

Este a szegénység és elhanyagoltság jeleit 
kevésbé lehetett látni, s midőn az ügyvéd és Írnoka 
közeledtek a kunyhóhoz, az még meglehetős csi­
nosnak és regényesnek tűnt. föl előttük,

A részreliajlatlan hold csakoly szépen eziis- 
tözte meg a rongyos kunyhót is, mitha palota lett 
volna.

7*
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Dove Lőrincz ismerete az alsóbb néposztalyt 
illetőleg azon tapasztaláson alapult, melyet az ez 
osztályhoz tartozókkal való közlekedés alkalmával 
szerzett, s miután irnokját kivéve minden egyéb 
támasz nélkül jött ide azon czélból, hogy a kis 
Chauntry Harryt elvigye Bill Has tie házából, meg­
volt győződve, hogy ehhez semmi egyéb nem szük­
séges, mint egy csomó pénz

Az egyetlen kérdés, mi még foglalkoztató, 
az volt, hogy milyen nagy legyen ez a pénzösszeg. 

Egészen elbizakodva kopogtatott az ajtón.
Az ajtót azonnal kinyitották, noha belül meg­

lehetős zaj volt hallható
A küszöbön Bili Hastie óriás alakja jelent 

meg. Bill Idas tie semmi nyugtalanságot sem árult 
el, de hajlandónak sem mutatkozott a váratlan 
vendégeket bebocsátani.

„Mit akartok ?“ kérdő, ki sem véve a pipát 
szájából.

„Veled akarunk beszélni — lelelt Dove — 
még pedig nagyon különös dologban.“

Midőn a tőzegásó az ügyvéd hangját hallotta, 
egy pillanatig fürkészőleg tekintett rá, aztán így 
szólt:

„Ah, ön az Mr. Dove, nemde?“
„Igen, és azért jöttem, hogy a fiú felől be­

széljek veled.“
„Igen ? Nos és mi van a fiúval ?“
Bili Hastie még mindig nem mulatott semmi 

hajlandóságot, hogy félrelépjen és bebocsássa ven­
dégeit.
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„Nem tudom. Más alkalmat kell keresnie.“
„jól van. Igyekezni fogok őt fölkeresni.“
Épen egy táncz keződött, s az ezredesnek 

kedvező alkalma volt észrevétlenül elosonhatni. 
Körülbelül egy negyedóráig volt távol.

Lady Bellának ez a negyedóra egész örök­
kévalóságnak tetszett. A keringek) tánczosok né­
zése ellenére volt, s nehogy magára vonja férje 
figyelmét, egy ablakmélyedésbe húzódott vissza, 
hol annyira elmerült gondolataiba, hogy ijedten 
rezzent össze, mikor az ezredes egyszerre ismét 
megszólító őt.

„Nos?“ kérdő csaknem lélekzet nélkül.
„Blilhedale úr vonakodik elhatározását meg­

másítani“, viszonzá az ezredes.
„Tehát nem akar távozni ?“
„Nem, Mylady.“
„Nos tehát én sem változtatom meg elha­

tározásomat.“
Az ezredes egy pillanatig habozott, aztán 

egyszerre igy szólt :
„Milady, én őszintén és becsületesen tanács­

lom önnek, hogy ne vonakodjék."
„Miért?“
„Mert bocsásson meg, hogy kimondom 

— az az ember úgy látszik, valami titkát ismeri 
kegyednek, s esküszik, hogy ha a dolog úgy kí­
vánja, ő e titkot el fogja árulni Sir Tracy, kegyed 
félje előtt.“



Bittó Béni. dunaszenlalielyi kerület :
Jtártál János.

Sárosmegye: zborói kerület: gr. 
Dessewffy Aurél, eperjesi kerület: Bu- 
janovics Sándor, hóthársi kerület: 
Leskó István, girálti kerület: Des- 
sewtt'y Kálmán.

Somogymegye: marezalii kerület: 
gr. Széchenyi Bál. szili kerület; gr. 
Hunyady László.

Szabolcsmegve: tiszalöki kerület: 
gr. Dessewffy Aurél.

Szilágymegye: sz.-somlói kerül: gr. 
Bán Ily Albert.

Vasmegye: körmendi kerület: Páz- 
mándy Dénes.

Vesz])rémmegye: zirczi kerület: 
Hunkár Sándor, n.-vázsonvi kerület: 
Molnár Aladár.

Zahunegye: lendvai kerület: Vesz­
tei1 Imre. sz.-gróti kerület: Bessenyei 
Brno.

Zemplénmegvo: király-lielmeczi ke­
rület : Fiizosséry Sándor, megyaszói 
kerület: Potoczkv Dezsó.

Függetlenségi pártiak:
Czegléd: Verhovay Gyula. Eger: 

Szederkényi Xánd. Hajdú-Böszörmény : 
Solymossy Bálint. Hódmezővásárhely: 
Németh Albert. Makó: Verhovay Gy. | 
Nyíregyháza: Vidliozkay József. Sze- i 
ged: 1-ső kerület: Simonyi Ernő, 11-ik I 
kerület: Kállay Ödön. Szentes: Simo- I 
a v L Ernő. Zen la: Majoros István.

Abaujniegye: szepsi kerület: Tisch­
ler Vinczv.

Baranyamegye: sásdi kerület: Sis- 
kovics Tamás, sz.-lőriuczi kerület: 
Mernie Bódog, szalántai kerület: Nagy 
Ferencz.

Barsmegve: lévai kerület: b. Med- 
nyánszky Árpád.

Biharmegyo: bárandi kerület: He- 
gyessy Márton, székelyhídi kerület. 
Kiss Albeit, hosszupályi kér.: 1 huolt 
István, b.-ujfalusi kerület: Csanádv 
Sándor.

Borsodinegye: csáthi kerület: Bó­
dog Albert.

(Jsongrádmegye: tápéi kerül.. Ma­
darász Jenő.

Fehérmegye: rácz-almási kerület: 
Tassv Béla. csákvári kerület: Sárközy 
Aurél.

Hajdumegye: nánási kerület: Sós 
Gábor.’ nádudvari kerület: Sembery 
István.

Hevesmegye: gyöngyös-patai ke- 
rillet: Kaszap Bertalan, tugedi kér.: 
Almássy Sándor.

Jász - Nagy - Kun - Szolnokmegye : 
kun-szent-mártoni kerület: Komjáthy 
Béla. .

Komárommegye: nagyigmándi ív 
rillet: Miesky Lajos, ócsai kerület, gi. 
Somssich Iván. ,

Pest-Kiskunmegye: abonvi kér.. 
Degré Alajos, d.-pataji kerület: Sza-
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bélyi Antal, monori kerület: Katona 
Lajas.

Somogymegye: szigetvári kerület; 
Fornszek Sándor, kaposvári kerület: 
Gáspár Lajos, lengyeltóti kerület: Sza- 
lav Imre. csurgói kerület: László Imre.

Szatmármegye: fehérgyarmati ke­
rület: Kende Tibor.

Tolnamegye: szegzárdi kerület : 
Geiszt László.

Udvarhelymegye: keresztúri kér.: 
Orbán Károly.

Veszprémmegyc: veszprémi leér.: 
Eötvös Károly.

Zalamegye: egerszegi kerület: Cser­
tőn Károlv. tapolezai kerület: Verho­
vay Gyula, haksai. kerület: Turgonyi 
Lajos. z.-egerszegi kerület: Csertőn 
Károly.

Párton kívül állanak :
Győrmegyo: gy őrszigeti kerület: 

gr. Héderváry-Khuen Károly.
Jász-Nagykun-Szolnokmegye: kar- 

ozagi kerület: V arró Soma.
Pest-Kiskunmegye: szt.-endrei ke­

rület: Luppa Péter, ráezkevoi kerület: 
liakovszkv István.

Pozsonvmegye: galanthai kerület: 
Simonyi Iván.

Somogymegye: nagyatádi kerület: 
gr. Somssich Imre.

Szőrénvmegye: karánsebesi kerület: 
Doda Traján.

Nemzetiségiek:
Szeben város: I —só kerület: Géb­

bel Károly. II. kér. Kästner Henrik. 
Zombor: Maximovits; Brassóból: Zav 
Adolf: Szebenmegyéből Arcz Albert 
és Kaiser János.

Bosznia okkupáiása.
Bosznia egész hareztérré nőtte ki 

magát, elég alkalmat nyújtva katoná­
inknak, bebizonyítani vitézségüket. 
Nem is hagynak hátra kívánnivalót, 
mert nemcsak az égalji- és időviszon­
tagságokkal küzdenek meg igazán 
hősiesen, de a fölkelő csapatoknak is 
több Ízben megmutatták, hogy nem 
tanácsos velük bolondozni.

Nevezetes győzelmet arattak többi 
közt Zepcsénól." Erről beszél most 
minden lap s beszél minden ajk. A 
megszálló csapatok Maglájtól Zepcse 
felé vonulva, a két helység közt túl­
nyomó számú fölkelőre és rendes tö­
rök katonaságra akadtak. A mieink, 
nyolez zászlóalj, három hadoszlopban 
nyomultak előre, és pár óra alatt az 
ellenséget kiszoríták első hadállásából. 
De az még erősebb állást foglalt a 
hegyeken, s csak az összes csapatok 
tudták onnan hátranyomni. Ez alka­
lommal elfogtak egy Szerajevó felől 
jött anatóliai redifzászlóaljat, elszedtek 
fegyvereiket s a magláji erődbe kisér­
ték. E katonák közt hét török tiszt

is van. Négy lőporos szekeret is fog­
laltak el. Áz ellenség sok halottat és 
hétszáz foglyot vesztett, mi pedig 
ötvennyolez halottat és sebesültet. 
Kubin főhadnagy a Hartung tartalék­
ezredből elesett. Philippovics tábor­
szernagy töbször exponálta magát kí­
séretével együtt az ágyutűznek, de 
kár nem történt bennük. Az ellen­
séget a zepcsei győzelem nagyon meg­
ingatta s a hírek „döntődnek mond­
ják. De a hírek nagyon szűkszavúak.
A fölkelők a telegraphot elrontották, 
a viharok is megkuszálták a sodro- 
nyokat, s ezért nehéz a közlekedés.
Ezt mondják. De ha aranynyal is kel­
lene fizetni minden betűt, egyet, 
mégis megkívánhat és követelhet 
Magvarorság a főparancsnokságtól : 
hogy hozza nyilvánosságra az eleset­
tek és nehéz sebesültek neveit. Hány 
részvétméltó család van már napolt 

I óta a legszomorúbb kétségben? E 
! hallgatás roszabb a biztos gyásznál, 

mert oly rémhírekre ad okot, mint 
a minők szombaton és vasárnap vol­
tak országszerte elterjedve. — Philip­
povics táborszernagy Magláj lakosaira, 
leik a fél-escadron huszárt orvul lő- 
dűzték le, ötvenezer fit. hadi sarcot 
rótt, ama hosnyákokat pedig, kiknél 
az elesettek" vaiami holmiját találják, 
rögtön ki végzik. Mint mondják, a 
bosnyák mozgalmakat egy tranezia 
menekült szervezi. Szerajevóból pedig 
az életveszélylyel. , kerülő utakon 
Bródba jutottak harczias készülődés 
hírét hozták. A csapatokat folyton 
toborozzák, a hidakat, lerontják, s 
mindenfelé, de kivált a branduki szo­
rosban nagy ellenállásra készülnek.

Herczegovinában csöndesebben 
folynak a aolgok. Sztolczába rövid 
csetepaté utón bevonultak a vadászok, 
s a mosztári pasát, Alit, egy kis 
csapat-demonstrálás által rá lehetett 
venni, hogy háromezer uizámjával 
végkép elvonuljon. —■ Konstantiná­
polyból „leghatározottabban“ biztosít­
ják. hogy a porta erélyes utasítást 
küldött Szerajevóba a lázadás meg­
szüntetése iránt. Hangsúlyozta, hogy 
az osztrák-magyar csapatok nem 
mint ellen, hanem mint barát, jogos 
konvenczió alapján lépnek bosnyák 
földre, s minden ellenállás céltalan és 
káros. — Újabb hírek szerint: vasár­
nap csapataink megszállták Travnikot. 
s az összeköttetést Banjalukával hely- 
reállíták. Würtemberg herczeg tábor­
szernagy jelentése szerint: \ areas, 
Vacut és Jaica helyiségekben hét tiszt 
s 160 legény fekszik, kik a 6-diki és 
7-diki csatározásokban sebesültek meg.

A legújabb hírek szerint az út 
egész Szarajevóig tisztán állt csapa­
taink előtt.

A tizenharmadik hadtest derékhada 
és a hetedik hadosztály egyesült a 
szerajevói országúton, és északnyugat-
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ról, a tizennyolczadik hadosztály pe­
dig délnyugat felől közeledik a bos- 
nyák főváros felé. A börzén már az a 
hír is elterjedt, hogy a csapatok be­
vonultak Szerajévőba s Hadsi Lóját 
elfogták. A bevonulás híre persze még 
kissé anticipált, mert ha lohad óban 
is a lázadás tüze, korán volna még 
Szerajevó falán képzelni a császári 
lobogót. Hercegovinában sikerrel íőly az 
okkupáczió; a fölkelőknek fogyatékán 
a bátorsága, s az okosabbak hazasuty- 
tyaunak tűzhelyeikhez. Joanuovics al­
tábornagy elfoglalta a kenyiczai utakat, 
s a csapatok uralkodnak az egész 
Narenta-völgy fölött; a szakadékokban 
már nem lappanganak fölkelők, s a 
folyón átvezető hidak mind épek. Joan- 
novics báró Mosztárban már a béke 
műveivel foglalkozik: újraszervezi a 
közigazgatást. Hire jár azonban , 
hogy a lázadók magát Mosztár váro­
sát akarják megtámadni; de ez még 
miueddig nem történt meg, s intéz­
kedéseket tettek, hogy a megrohanás 
ne találja készületlenül az őrsereget. 
Legkevesebb babért terem az okku­
páczió a gróf Szapáry László altábor­
nagy hadteste számára. Samácztól 
Zvornikig kellett volna vonúlnia, de 
csak Gracsaniczáig érhetett; sokat 
kellett küzdeniük a lázadók ellen, éle­
lemben nagy szükséget szenvedtek. 
Tuzla mellett ütközet volt egy hét- 
uyolczszáz főnyi fölkelő csapattal, mely 
egy órai harc/, után megszaladt. Hu­
szonhat emberünk esett el, hatvan 
pedig megsebesült. Az égalji fárad- j 
ságok miatt sok kár esett a szekéré- ! 

■ szét lovaiban. Az apró erdélyi és j 
szlavóniai lovak elpusztultak, s a le­
génység maga vontatott nehány tár- : 
szekeret. Most (fracsaniczában van a 
hadtest. A porta, úgy látszik, letett 
minden reményről, hogy a „lázadás“- 
nak még sikere lehessen. Mebemed 
Ali pasát kormánybiztossá nevezték 
ki, a fölkelők lecsöndesitésére. Tán ez 
a hír kombináltatta a „Journál des 
Débats“ vezérczikkirójával azt, hogy 
a lázadás nem a porta vagy a török- | 
barát lakosság müve, hanem egysze­
rűen Oroszország és a pánszláv szö­
vetség fondorlata. Bécsi lapok hozzák 
a furcsa hirt, hogy a szerajevó! olasz 
konzult Perrotot, a fölkelésben való 
részvételért elfogták. Kik, hol, arról 
hallgat a krónika. Csak találgatni 
lehet a dolgot, és pedig úgy, hogy 
Perrot úrról, Hadsi Lója e jó pajtá­
sáról az olasz kormány kijelenté, hogy 
legújabban nem is volt Szerajevó ban, 
s csak most megy állomására. Alig­
hanem ez útja közben került csapa­
taink kezébe a jeles politikus férfiú.

Királyasszonyunk jövő őszszel is­
mét Angliába megy rókavadászatra, 
még pedig Írországba, hol a csinos 
Woodlans-kastélyban fog lakni.

Személyi hírek.
Horváth Cyrill egyetemi tanár s 

a budapesti kegvesrendiház érdemdús 
tagja a napokban tartotta fél százados 
áldozárságának aranymiséjét. A sok Sze­
rencsek! vánathoz mi is csatoljuk a 

I mienket.
Kees altábornagy pedig, főváro­

sunk köztiszteletben álló térparancs­
noka, eztistmenyekzőjét ünnepelte a 
héten.

Hymen.
Br. Bálintit József a napokban 

tarta kézfogóját B é 1 d y Georgine 
grófkisasszonynyal Élőpatakon.

Sinkovics József nagyváradi fő- 
reáltanár jegyeit váltott E ő d o r 11 o n 
kisasszonynyal Deésen.

Furkó Benedek közokt. miniszt. 
irodatiszt eljegyezte U b 1 á r i k Anna 
kisasszonyt Esztergomból.

Kovács Jenő nagyváradi járásbiró- 
sági jegyző, és Csányi Rózsa kis­
asszony jegyet váltottak.

Sallay Dezső fővárosi fiatal mér­
nök a jövő hóban vezeti oltárhoz 
Hoffmann Mariska kisasszonyt.

j* Halálozások.
Novak Kálmán, Székesfehérvár 

volt polgármestere, jeles ügyvéd, múlt 
szombaton elhunyt.

Jakabfalvay József, nagybátori 
köztiszteletlien állott polgár a napok­
ban jobbléü'e szenderült 72 éves ko­
rában.

Br. Pongrátz Emíliát, özv. br. 
Pougrátz Lajosné szép és kedves leá­
nyát múlt hétfőn elragadta a halál.
16 ik évében járt.

Béke poraikra!

Udvari hírek.
Király ő felsége e hóban bajosan 

megy már Ischlbe, a ' 
nyék miatt.

boszniai esemé-

Vegyes hírek a fővárosból.
Hírrovataink a képviselőválasz­

tás! és bosznia érdekes események 
halaszthatlan közlése folytán meg­
lehetős rövidülést szenvedtek.

A Zrinyi-emléket Gerenday szob­
rász műhelyiségéből a héten leszállí­
tották Szigetvárra, hol felállítják, s 
közelébb ünnepélyesen leleplezik.

Az Eötvös-szobrot csak jövő év 
május havában fogjak felállítani, mivel 
a szobor egy részét újra kell önteni.

A honvéd-menházra br. Baldácsy 
600 forintos alapítványt hagyott.

A vinczellér-képezdében e hó 23-
kán d, u. 4 órakor lesz a vizsgálat,

Istóczy zsidóölő lapja megszűnt. 
Nem praeuumerans.

Vegyes hírek a vidékről.
Báró Baldácsy Antal holttetemeit 

kedden helyezték örök nyugalomra Bé­
lán, az elhunyt nagy számban megjelent 
rokonságának és a közeli és távoli 
kői nyékről összesereglett nagy közön­
ségnek részvéte mellett. Számos tes­
tület is képviseltette magát a nemes- 
kebld hazafi temetésén, többek között 
a budapesti ref. hitközség is. Szántóffy 
czimzetes püspök Esztergomból végezte 
az egyházi szertartást, a mely után a 
Budapestről jött veteránok a koporsót 
vállaikra emelték, s a családi sír­
boltba vitték. — Bélán az elhunytért 
gyászisteni tisztelet tartatott, .Számta­
lan koszorú díszítette az elhunyt báró 
koporsóját, melyek közül a legdíszesebb 
a „Baldácsy alapítvány“ bizottságáé 
volt.

Viz alatt áll a Hernád völgyének 
nagy része. Az áradás itt nagy káro­
kat okozott.

Balesetek és elemi csapások.
A tüzesetek ez idd szerint nagyon 

gyakoiiak a fővárosban; alig múlik 
"ilP, hogy egv-két tűzeset elő ne for­
dulna.

Nagy szerencsétlenség. Pozsony­
ban a. dinamitgyár szombaton délután 
négy óra felé felrobbant, s borzasztó 
pusztítást s nagy kárt tett. Két ember 
halt meg. Szerencse, hogy csak e két 

1 en|her dolgozott a gyárban, s így több 
nem esett áldozatul. Az egyiknek neve 
Gőczi Samu. Ezt a műhelyt környező 
vizái ok ban találtuk meg; külső sérülés 
nem volt rajta, s alkalmasint a lég­
nyomás ölte meg. A másik munkás 
neve Balek. Ez eleintén elfutott a fej­
lődő gáz láttára, de ismét visszatért.

Nagy tűz volt horsodmegvei Mo- 
csony faluban a napokban. 26 ház 
leégett. A kár igen nagv.

Vegyes hírek a külföldről.
A bolgár trónra Bibescó György 

román herczeget kezdik emlegetni.
A muszka gárda e hó 19-én kezd 

elpakolni San-Stefanóból.
Hatezer arany hadi sarczot vetett 

ki Hadzsi Lója a szarajevói zsidó 
községre.

Jótékonysági réndjelet alapit a 
tőrök szultán, melyet bármely hitfole- 
kezetíi egyén megnyerhet.

Földrengést éreztek Innsbruk- 
ban mult pcuteken délben.

Beaconsfield lord betegeskedik. 
Az utóbbi nagy tevékenység nagyon 
megerőltette a már 75 éves diplo­
matát.

Felrobbant a „Szülina “ nevű 
muszka torpedónaszád. Öt gépész és 
két matróz veszett oda, a többi meg­
menekült.

J ,ii(la]ii'sl, 1878. Nyomatott Buschmann F.-nól koronali tTczee-ntcza


